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PRESENTACIÓN

C)s nosos rr.r¿riores rr'presentan rrn irrrportlntísinul l'ío dc

c()nexi(in cunhas tirnnns culturais rlo noso pasaclo quc sc cs-

t¿in esvac-trdo ltceler¡tlanlente nil nosil histori¿r prcsclrte.
As nol'as lealitl¡rtles econtirlricas. e a lprcsuratla e nráis

c()¡llplica(lo r,itla pol'elas xeracla. liut c¡uc sc nroditic¡uen rle

xcilo in'evelsi[rle as pautirs culturais dos hahituntes tleste \,e-

llo recuncho da Euro¡.rl atl¡intica.
Sen erttbargo os cantbios a quL- r.stalnos solnetitlos non

nos clebcn lirccl csc¡ucccr cple sc lroxe solnos galegos é por'

trhrt c g¡'¡cia dcsa nosa cultura tratlicional.
As ¡lor,as xe'nrcitills -en boa nredida xa llll¡s du¡llra cxcc-

siva televisión e th¡nha necesaria escolarizacirín obrigatolia-
xa non se iniciaron ii vicla polos vcllos nrccanisntos rle inte-
graci(in (lue artti-sanlcntc l'uncionnb¿rn. F,stantos. ¡tois. nesles

últinlos nl()rucrlt()s do súculo XX. ell contncto coa clclracleir¡
xcraciti¡r r¡uc r,iviu a cultuta ¡to¡tulal traclicional. N()utras p¿r-

labras. eles sort os últinlos t¡ue tirron a Iiatlcilos, cluc virun ris

ceg()s c¿lntando nas trrrlr¿tr'ílts. c¡tre rccortlan a cl-rc'garla tkls
atliantos tltoclenlos conlo ¿r luz. os cochcs...

É,leber noso -c o proxccto Arr¡uivo Solloro cle Cl¡licia tlo
Conse llo cl¿r Culturl Cillega c¡r.rele ir nesa tlilecciírll- recollc-
la c¡tlrcionitdr e ricaz ¡talatrla tlos tlellacleir'()s pr()titsonistls
duquela tlura l'ida. Satrerenros nriiis dc ntis ¡¡lcsn.ros

escoitinrloos a eles.

Petls¿tttlos titntcín r¡ttc ull clos ploblcntas das xentes rla
terceit'a iclacle nas apresumclas s<lcicrlacles contern¡tol'áneas é

a lirlla clc co¡nr-rnicacirin co¿rs xentes ln¿iis rrovas. Séntense

r¡-toitlrs vcccs illarkls en nterlio tle ltetsoas con valorcs r'¡toi

tlistintos (is que et'an l)t'eenlinentes n{l súa nrocidlrclc. c c()ll
esc¿rs() interese. canclo non nrintrsvakltacitin. cla sria ó¡roca.

A ex¡relienciit do proxecto i\SG c¡r c¡ttrcvistas l'írlanos rle
(lue os nosos ntairlrcs cst¿in clcscxosos de contarnos cousas tla
súa xuvcntuclc. conr() cra aqucla vitlu c- as súas tlit'ersitins. os

scus problcnras, as srias alegrías...
Mcdi¡nte' un eritoso con\¡enio ctta Con$cllcría clc

'l'rrballo e Selr,icios Sociais. o ¡\SG prolt.lovcu accirins
en catl'o certtLos tla Terceira ld¡tle clc Galicia paru non s<'r
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escoit¿-la palatrra dos nostts rnaiores seníln tantén
contarllcs -semprc é positivo o cliálogo- as ideas esenciais
da nos¿r Cultura Popular. O trabalkr que hoxc ve a luz é
unha escolnra fcita por Carrne Lanlela Villaravid -quen
participara na cxperiencia no Centrcl ResicJencial e Fogar
cla Terceira ldade de Santiago.

Esperamos con este traballo ter contribuído non sci a
que medi¿rnte esta actividacle lúdico-investigaclora os
nlaiorcs entrevistados o pasasen bcn, senón tarnén a re-
laloriza-lo seu papel de trasmisores culturais na sociedade
actual.

Gracias a ttidolos participantes na expericncia e, en
primeirísimo lugar, ós rnaiores que nos falaron e ós asis-
tentes sociais dos ccntros, que nos or.ientaron,
aconsellaron e traballarolt connosco.

AFONSO V.-MONXARDÍN FDEZ.

INTRODUCCION
Estil obra pretende ser unha mostra do c¡ue aínda hoxe

lembran as nosas xentcs; cántigas. adiviñas, contos,
lendas. refráns... en fln, literatura popular de tradicitin
oral. S<ln recordos de persoas de cJistintos lugares cle

Galicia. do norte ou do sur. da cidacle ou da aldea, pero,
nesta ocasión, todas clas vinculadas a catro centros da
Terceira Idade cla Xunta de Galicia.

No Fogar da Terceira lclade dc Ourense fbi Luisa
Méixorne Quinteiro a encargada de realiza-lo traballo.
Eva María Pírrantos Viñas l'oi a colaboradora no Centro
Soci¿rl de Tui -Pontevedr¿r-, no Centro de Servicios
Sociais cle Viveiro -Lugo- traballou Salomé Díaz Muñiz,
e a nrin corresponcleume a Residencia-Fogar da Terceira
Idade de Santiago de Corrr¡rostela.

Anuncios na radio -en Viveiro-. contactos con algún
colexio -La Salle. en Santiago-. horas e horas nas salas
dos distintos celltros e conversas ltas casas dc nruitos
dos infornrantes darían cste froito.

Sabemos que non cstá todo o que é, pcro talnén, que
é todo o que estii. Por iso. fbi necesario facer unha se-
lección do ¿rbu¡rdante nraterial recollido; incluírnos ac¡uí
aquelas conposicións que nos pareccr'on se-las máis ctxr-
pletas, c. por regra xeral, desbotírronse as \¡afiante s. aínda
clue nalgunlras ocasións si sc alude ás rnesmas. anrosando
as diferencias dr.lnha ou doutra zona ou dun ou outro
inforntante.

Clasificamos tridolos textos segunckl o contido dos
lltesnlos. e, se l'ace-la selección non foi fírcil. menos aínd¿r

as agrupaciílns que lle seguiron, xa que. l'lloitas veces,
cántigas. contos e o resto do ¡naterial ¡loderíanse incluír
en varit¡s apartados á vez.

Transcribírno-las ciintigas, contos e dem¿ris pezas tal
e c()n'lo chegaron írs nosos oídos -ou iso pretendenros-.
así, nelas mestúrase galego e castelán, dialectalismos e
vulgarismcls. A nraioría das cántigas estÍrn en galego
-aínda qr¡c con nroitos castel¿rn¡smos, sobre todo cle tipo
léxico-, así conlo os contos, refl'Írns e adiviñasi'non ocorre
o mcsmo, por exemplo, co¿rs canciólls nos xogos inlantís,

t2 1l



quc lltoit¿ls tlc'las aparecert integrarnentc c¡r castelín.
reflectintlo desta ¡naneira que a esccllarizacirin era t'eita
ncsta lingua irnrá.

Aíndr c¡uc na rn¿riol pal'te dos nosos inl'oLmantes -con
exccpcitin dalgúrns tlo Centlo de Viveiro- cstÍr presente o
lenónrcno filnitico cla geatla. ntis non o trtnscrit'linlos
luLrs tcxtos. ben por non dificult¿r-la lcctura. ben ¡tor non
trrtilrsc tlu¡r estudio lingtiístico. Doutro t'enónteno foné-
tico, o do seseo, patente n¿r ¡raioría dos intblmantes dos
Ccntros de Santiago e Tui, tarnpouco dámos conta, s¿llvo
nalgútns casos, estcs últilnos en \¡et'srl, pirra sinalar esa
lirna ¡rerf'ecta. Outr¿r característica cla fala é o cha¡nackr
"e paragtixico", est r,<lcal de apoio na quc renlatan a

¡l¡aiorí¿r dos l,crst.rs: e aíncla que non a transcribinlos. hai
c¡ue dicir que a súa ¡rresencia é xc¡rcralizada en tírclolos
tcxtos en verso.

'l'enros clue engadil t¡uc algunha \¡ez nos resultou di-
fícil conrptendcr ccrtos terntos clas grirr,acirins et'ectua-
clas. neses c¿rsos üparece na transcl'icit'ln o signo ('l).

l\ r'ontade que puxentos par¿l ¡ realización rlesle
trabalkr -clesde a plinteira gravaci(in ír revisión derradeir¿r-
nrln quitar'ír que te-ña nroitos tlclectos. por isLr. conto
Rosalía nos seus Cuttturc,s Ciullago.s quel'enlos pedir tlis-
cul¡las xa de anLclui¡t.

Quizais a ela. a Rosirlía. lle rlelrenros os nosos ¡rrinreiros
e reccnlcs pasos ca[a í literatura popular, rlr.r quizais. a

es¿l \,oz ilnrininla drrn recuncho esc¡uccitkl de Galicia.
A c¡uen tenlos que exprcsar ¿lgort o noso miis since-

lo agradecernento é a todo o ¡rcrs<lal dos C'entros ondc
traballanltls: clirectores. prcsiclentes. asistentes sociais e

un longo etcétera. quc nos presentaton e lchcgaron (rs

que serían pai c nai deste seu tillo.
A tod¿ts csils pelso¿ls que cantitfon c contilt'oll para

nós. quc lcmbraron un lefi'án ou os xogos de nenos, trn
ror.nance ou ullha ¿rrliviña. os trislcs tentpos da guerra ou
os clías de f'esta da parror¡rria, a todas es¿ls pelsoas. rnoitas.
rnoitas gracias. sen elas nunco est¿r obra sería posible.

CARME LAMELA VILLARAVII)

--

CRITERIOS METODOLÓXICOS
Este cor¡lus de comp<lsicirins cantaclas e c()lttadas estí or-

ganiz.ado nunha selic dc apartad<ls e subapartados de dous

tipos. Uns teurÍrticos c outros refcrentes ti tipo cle creacií)ns
que aparecen baixo esc epígral'e (cíurtigas. r'onlAlrces. adiviñas.
contos...). As distintas peciñas inclividuais que contblnran esta

escolrn¿r \¡an ac()nrpañadas no seu [ernate do nolne tla persoa
(Ire ti\¡o a ben transrnitilas rnalcado en cursiva. Para coñecer
algírn tlato conro a idacle que tiñan en 1992 ou ¿r localiclarle
dos infbrntantes non é preciso rnáis ca clirixirse ¿i relacitin
final cle ttidalas persoas entrcvistucl¿rs. Ncste ínclicc ptidcnsc
atopar ttidolos socios ou persorls rclacionadas cos centros dir

Terceira ldadc c¡uc colaboli¡ron ncstc proxecto. aínda que fi-
nalrnente. pnr razílns de espacio. us conr¡'rosicións contadas

¡ror eles nas máis de cen holas cle gravación norr fosen as

cscollirlas para esta selección.

Qtrixemos c¡tre o posible lector ou oíntc- goz¿¡l'¿r conla
ntis du¡rha das caractcrísticas ¡¡ritis imprlrtantcs da cultu-
ra popular: a súa rlralid¿rde. Para iso. tivu'¡ros que reali-
zar un labor non nroi cloackr: escoller entre o xa escolleito.
Esta úrltinra seleccirin da selecciórr recóllese en tlúas
uni(la(les glavadas. cle rrrerlol rlunha hora, nas c¡ue

influíron clif'erentes f¿rctores. Non stl se tivcl en conta ¿l

c¿rliclade das conposicitins sentin t¿rrnén o son d¡
gravacitin orixinal e ¿r intclixibilidaclc do contado ou ckl

cantado na \'ol. do cntrcl'istlckl. As pczas que apilrccen
nas cintas preséntanse en ne*uriña. e van seguiclas co
detruxo dunha casete. xunto co nolne clo intbrmante. O
texto olal mantén a lnesnl¿l orde có escrito e no ínclice de
gravación. tenclo en conta o plinteiro \rersLr ou o título tla
peza ptidese atopa-l:r súa localiz¿rción nas cint¿rs.

¡\ transcrición intenta scr literal. sen embargt) uon sc

inclúcn as intcrvcncitins do cntrcvistadrlr ou dctcrnrin¡.r-
dos tics reiterati\,os do entrcl'istado c¡ue non engaden
denrasiado e que dificultan n seguinrento dun xeito dr¡ado
clo fío da conr¡losición. fundanrentalnrente candcl se trata
tlun conto ou clunha lenda.

Por or.rtr¿r parte. presentantos entre corchétes breves
an¿lcos (Fle sc sobreentenclen iríncl¿r clue non aparccen n¿r
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gravación orixinal. O texto entrc corchetes con dous

f,,,',t.',. clalgunha clas pezas cant¿rdas significa a lepeti-

ción do nleslllo.
Con eslas anotacións qr-rixenros facilita-la utiIizaci<in

deste traballc'¡ na nlcdida en que poida scr útil. A nosa

finaliclade tbi intentar aclara-las dúbidas metodolílxicas
que puidesen xurclir diante tlestc corpus co que quere-

mos contribuír ¿i conservación e transtnisión da cultura
popular de tracliciórl oral.

MIRUCA PARGA VALIÑA

I. CÁNTIGAS

I. XBOGRAFICAS

As ntozas de Vilanova
dicen que non tcñen viño.
e debaixo do nrantelc¡

levan o xalro escolldido.
Cantada por Pedrc Rodríguci Punmr

O gucitciro de Soutelo
Ioi tocar a Redondela.
perdiu a gaita no rnonte,
agora chora por ela.

Cantatla por Con<'e,¡tt'iót¡ Portekt

Indo para a Esclavitúr

levei unha cotenada,
tod'o munclo mc dccía:
-"Jódete, non a levaLas"

Cantada pot' Mert'<,tles G. Stil¡ius.

Asubilaeab¿rixill¿r
as cost¿rs do Millad<liro.
asubilaeabaixala
perdín o anillo d'ouro.

As rapaciñas de Conxo,
non é unha que son toclas,

poñen clor.rs pares clc medias
por fhce-lits pernas gordas.

Cantatlas por Curnen Vú:que:. Bujútr.

Carballeira de San Xusto.
Carballeira de San Xusto.
nar¡ucla carbal lei li r-la

hei de beilar ó rneu gusto.
Can¡ada por Atlcluitlu Aldret'.

17l(r
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-
Eu para Blitin hei cl'ir.

cu paril llritin hci cl'ir.

anque ¡¡te poliatr tttut'allas,

prrr clas hei tle subir'

Sarrta Minia de Ilriírn
de lonxe porece vila.
se se mira dcstle o alto
das trlrrcs dc Altamira,

Canladrs por Íihtttt'tt<t BcIIo.

As nenas clas Casas Novas
l'an todas xuntas ír nrisa.

erttran polil Porta Santa:
¿rí r'ai a t'lor cJe Galicia.

La calle cle San Lorenzo
no la paseó cualquiera.
que la pascan los lnozos
con su navaja barbera.

Ca¡rtadas por F'iltttttt,tru Cttbtutelus.

En Rianxo hai unha barca
r¡uc lle chanan a Manr¡el¿r.

en tocla ¿r ría de Arousa
non h¿ri barca ctll.no ela.

Canfada por Auudut Miranuutte:s

Viveiriño. Viveiriri<r
con tódolos seus arredorcs.
non ¡ne chanres Viveiriño.
chánanre xarclín de flores.

Cantada por lll ct n' e I i nr t ( i rul u íl I c

A Coruña dá xurelos.
e Ponteveclra. canteitos.
e Lugo dír ricos nabos

e Ourense. os paragiieiros.
Ca¡rtada pr,>r (' u nn<' n Gt t¡ 1.¡i ¡ r, -.

IrJ

As de Pazos de Reis, boas mozasi
as de Bolnetas, julietas¡

as de Areas, chacarelas,
e as de Randuf'e, a f'lor clelas.

Cantrda por Ctncepcüírr .tl/r'rl.

Se c¡ueres ver a Baiona
prénclenre lunre ó castillo,
e velás as baionesas

co seu balde para o río.

Villagarcía dc Aros¿.
bicn tc puedcs alabar.
Santiago con ser Santiago
no tiene puerto de rnar.

Canl¿rdas por "/r'srí.r Vá :.c¡ u c :..

De Portugal me mandaron
catro formigas nun carro,
un grilo nunha linterna
e un portugués dacabalo.

De Portugal nre mandaron
tres peras nun ramalliño,
quen mc dira a min saber
quen me ten tanto cariño.

Ql (lantaclas por Jose.ftt Gtobu
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2. OFICIOS

2.I. OS C]URAS

O cura de Vigo é s¿rstrc.

o clc Porlilio, zoc¡uciro.
o dc Orense. afilador.
o de J'ui. cas¿rnrcnteiro.

Cantrrda por Altlinu l'ernánde: Rtilrígua:.

O cura vendeu, r,endeu.

non tiila nráis r¡uc vencleL.

vendeu o rabo da hulla.
lrollacho para beber.

(la¡rtarfa ¡tor Ptdnt Rulrígut':. Pumur

O cura chantrltr¡ne Rosa,
eu tarnén lle rcspondín:
-"l)estas rosas. señor ctrra.
non as hai no seu xaftlín".

Clirntada, con p()ucas varianles, yxtr I,lut.út Gtrrilo, Ltn¡¡7¡r',
(itttcalu ¿' Filt¡nenu Be lltt.

C) cura tbi ó nruíño
e rneteu a cabeza dentro.
trluxo fhriña nas tialtras
pa fhce-lo lcrnrento.

(lirntatla 
¡tctr lvluríu Hennilu.

O cura tbi ti muírio
e caeu cl¿r ponte elnbaixo,
r,ádelle l'aler ntociñas
clue vai polo río abaixo.

('ttlttitdl por .ltr.¡111¡ Dtryti1'1 t

O cura liri ri rnuíñcr

cun saqueto na cabesa,
escrlrréronlle os sapatos

c c¡eu de cu n¿r presa.
Cantadu por C ottt'L' l¡L' ión Po ¡¡ ¿ l ¡¡ transcribírtro-k) scscr) parir
nrostla-la rirna perf'euta.

Os curas i-os taberneiros
teñcn rn()it() ¡ralecido:
r)s cr.ll'as bautizan nenos.

i-os trberneit'os. o viritl.
Carttacla por Mtn'cle.r G. S'rr/¡i¿rs <t C. \/ti:.qua:. Bujúu

O crego c rnaila criada
tixr¡r ris garabullirios:
o crego caeu de cu.

a criada. cle fi¡cirios.
Cantlrdir por/'ilrtr Itml<'ittt, Jostfirrtt Cu,',t(úu a t'i|tncmt Belh¡.

O cura rnándanre enlbolil.
e non tbi por cousa rnala,

stilo por nloll¿r-la plum¿t

no tinteiro d¡.r criada.
Cantatla por Filtnrcnu (itbunelos.

O cura e nr¡ila criada
ordcnaron unha festa.

pineiror'on a tirrir'ia

ó abrigo dunha xesta.
Cantadrt por Rtxu )tent

O cura canclo rnarchab¿r

deixoulle clito ír criatla:
-"Veir¿r cetftr. r'cña tlrtlc.
déitate na nriria canrü".

O cura da lisclavitúre
ten a canlisa lachada.
que a rachou nunh¿r sill'a
a andar atr¿is cl¿r criada.

(lantatlas por Ct nn'e' pc i tin Po rt t lu

E,u filn á casa do cr.¡r'it

e non vin miis quc unlra calna.
-"dimc. roxiña cle ¡relo.
¿,donde raio dorme a ama','

Cantada por .l t t.re.fit l)tt ¡r i 1'¡ t.
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2.2. AS C]OSTLJREIRAS

-C<lstureiriña bonita.

¿,ondc perdiclre o declal'?

-Nescs canrpiños tlc Oimbra,
baixantkl cara ri Rosal.

-Costulciriña bonita,

¿,ondc chc van as colorcs','
-Lcr,ou¡tt¿rs o rrcu aln¿rntc

dcbaixo dos c<lbcrtores.

Clrntatlas pnr lvluríu Aktttas

- Costureiriña borrita.

¿,onde te-la túta canra?

-No ¡luleiro das gnliñas.

nunha presiña dc pallas.

Cantarla por Ile'rccde.s Curnts

Costureiriña bonita
(r ¡ralacio vas c()ser',

na prinreira escaleila
xa che der'on que taser.

Cantatla ¡:xrr Cr nit'<'pL'ititr P¡rklu. Rr-producílno-lo scsco ncstil

riltinra c:intiga paril (lr.lc sc \,cxa conlo a ri¡rra c< ¡^*rf'ccta.

Costuleiriña bonita.
tlime un alfiler de plata.

para quitar unha espiña

do coluzón que nte nlata.

Cantacla por Pilur Lon¿kiru

Unha ¡rela. dúas peras.

non tiña rniíi-la pereira:

unha era para o xastre,

outra para a costureira.

Cantadn por Adeluidu Aklrt'¡': lvluríu Gurri¿\t,, Cotccptitín
,Silva e Ol¡duliu \furt'lu coliécena con poucas variantes.

22

O anror t1a costtrreira

cl'a ¡)apel e nlollouse,
agora c<lstureiriña,

o tet¡ alll()t' lrctb<luse.

C'antada por ,\lurfu Gttrrilo, l/iLt'ttttt Rütl. Lounle s ('Lmca-

lu, Adtluülu Allrcy, Filttttctut BL'llo r Jt¡sLJit I)tt¡ti1'1¡.

O ¡¡nor tla costurcira.

noll o cluciras. ntcu irmao,

teñen ¿rs pcrnas trlrcidas

d'istar scntaclas no cha().

C'¿rtttittl¡t po¡ ./rr.rr'/¿r I \ ltit't ¡.

Dios llo paguc a miña nal.

aprcnclcunrc l costurcilit.
l'c(r1 l augil c non ¡ne molla.
l'dn o sol c non nre qr.reinra.

(lantrda por Jrr.rri.r l/ú t¡ t t e :. (iu ru ln I t Fi I t n ¡t ¿' t ttt Cuhuttt' lu :;

I)ttIttre:; Ilulrígue: coñúccl casc igual.

Miña nai ten sete t-illas.

as sctc son c()stureil'ils.

aprendede a traballar,
Iato clc rnangoleteilas.

(lantarla por Jtt.st.lit Fcrnt.

Na nriña vida tal vin
na f'eila de Monterfoso.
vintecinco costureiras

dacabalcl dun ra¡loso.

Cantatl:¡ por Pilar Ltttultiru. Ritu Ote n¡ cornezo: "Se tu vi-

ras () quc cu vin".

Costureiriira das'u'aíñas

cose cle balde e gasta as liñas:
costuleiriña sin tleclal

c()se p0uco e cose lnal.
Cantirda por Obduliu lürclu.

ll
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Manuel. Manueliño.
cara de tblla de lata.
engañache a costureira
co tcu anillo de plata.

Cantada por l\ilores Rulrípua-

2.3, OUTROS OFIC]IOS

Arrancacloras do liño,
as da printcira nlanada,
ripatloras do ripanzo
non diste-la camisada.

Cantada por Frunc i st.tt Ca rbu I I i do.

A muller do ¡rruil-leiro
t'ixo unh¿r saia nova.
e nlais o re\¡eretiño
para llc tacer a rcda.

Cantada por Pttlnt Rtt¿¡.ip¡¡t,-.

Non te cases ra¡rariga
co t'illo dun labrador:
rro inverno andas mollacla.
llo vran. chea de calor.

(lantada por ll,laríu Ciarrilo

Non te cases cun f-erreiro
r¡ue é nrui ¡llillo rle lavar,
cásate cun ntariñeiro
que \¡én lal'ado do nrar.

Ca¡rtada por Pedn Rtu!¡¡g,tr'- Puntttr e ltitenta Ri¿tl

Non tc cases cun felreiro
(luc tc queimarr as tnuxicas.
c¿isate cun carpinteiro
que che lhi huchas bonitas.

Cantada pcr Je.srí.r l/cí:que :. Gantbul e Alli.edo Muriño.

2+

Maririeircl. non.
r¡ue vai e non vén,
un carf'eteiriño.
que carrete ben.

Cantacla por./c,srí.r V.i..quc: Gtttttbul, AII-t'elt, lllariño c Jt¡.rl
G o t t ti I e' : B t' rntí nl e i.

Un zapatero f r,¡c a nrisa
y no sabí¿l rczar.
andab¿r pu' los altares
si hay z-apat<ls que arreglar

Zapater<1, clticicl bajo.
sastres, una pillería.
tengo el arnor carpinl.cro,

¡r'iva la carpinted¿l!
Catrtadas por Fi I t 'lr.u, no Cul¡¿u¡t' I u s.

Piua pobrc a¡rrenclo a xastre.
pal¿r rico a zapateil'o,
para putañeir'(). cfego,
para borracho. gueiteiro.

Cantada por lr.rrt fuIaríu Leis

Ti que ths. gucitciriño.
ti que firs pokl vran.
todos sachando no nrillcr
e ti ca gaita na lltan.

C'untada por Jostlh b-e rru.

Desgraciadita de mí,
casadita cun barbcro.
que rne acuesto sin ce¡r¿tr.

nte le\/anto sin dinero.
Cantada por Filtntenu Culnntlus

Desgraciada de la uradre
quc tiene un hijo tninero,
cn la puefia de la mina
le están cantanclo el i¡rticrro.

Cantacla por Arúurio Castlro.
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-l)a la r,uelta. nra¡'inero.

quc tambiin la da la luna.
-Si la da, rlue no la tlea.
yo no doy vuclta ninguna.

C¡¡ntatla por Lt tu ntc.r (- u ttt' t' I t

Alcgría no inlcrno
que nlorreu o cscrilrano.
o tinteiro c rnaila ¡tlunra
querlan na nlesa lrailandrl.

(lantatl¡ por I"iltmrcnu Btllo,

Mientras quc en Santiago rcine
la ntonarqr.ría I' el clero
no pucden gastar canrisa
kls hijos t1e los obreros.

Cantada por Filuntna ('ultutlus

3. SOBRE O AMOR E O DESAMOR

A raíz do toxo l'erdc
é rrrui nlala de arr¿rncar.

os antoriilos prirlreiros
son rnni rnalos de olviclar.

Cantada por Dolorr's l,lL;ttlc:. e I,l¿ríu (iu¡.t.iú¡.

Teño unha ¡rena no ¡leito
nolr sei se nle nl(n'rerei.
que nle Inlrchott o llnl()t'
para o se[\'iciu do Rei.

Ca¡rtlda gxtr Pedn Rtxlrígucz Purttur

-¡Ail, ¿.pol que te. c¿lsas, l)etlrcl'l

;Ai!, ¿,por que tc c¿ts¿ts, Xoán'l
-P<xque as quc trle dan n'as c¡ucrtr

e as que (lucro non nlas d¿rn.

C':r¡rtarla pt¡t' O ltlu I ia 14 t rc I tt,

l(r

Quisict'a vcrte Y no Velte.

quisicra amar y tro atllilrte.
(luisiefa pcgarte un tiro

Y no qu¡sicl¿r tnat¿lrte.

'ltr-ro un ¿ullr)l'na nrontaña.

tciro un ¿rnlor ntontañés.

I'ale nriiis un no \'¿ll

(luc n()n nil Iltontitñit trcs.

Tirnto lntlas vounlc. \'or-nltc.

,ra te ¡luidcchcs tcr ido,

se te fotls t¿ri un atto

xa nre tiflos esquencitlo.

Esta noite hei cl'ir alri.
déixame o poxigo ¿rberto.

(lue si cho encontro cerrado
o teu c¿rliño non i ccrto.

Clantatlus prtr Drrlolt's,\l ti t nl t :..

Conro queres que te (luelra

e que che teria cariilo
se a loclos and¿rs dicindo
(luc n()n tc citsirs crrt¡¡ig.r.

('antada pr¡t' Dttlt¡rc.s lVlinit: c Jtsti.s l1i;.qut': Gurul¡ul

Ca¡rto hai quc n()-ltos \,intos.
máis hai que no-nos falanlos;
x'() canriño t'lota l.rerbas

onde nos paseabarnos.

Quéroche ben. non hai cluda,
(luéroche ben, non hai tlutla.
clucro quc nos cntcrrenlos
xuntos nunha se¡lultura.

Escribíach' urrha carta
si nra ti souberas ler'.

si lla clas a ler a outro
alá r'¿ri o nleu querer.

l-
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Paxaro que vas vourd<l
pol ribir clac¡uel convento.
tonla, lévall'cstil carta
ó nlcu anlor clu'está dcntro.

Crntatlas por Cortt'cpc üítt portelu

Eu contigtt lago vida
ti abrigo dr,rnha pedra,

anque ch{)\'a e sarobee,
para min é prinratera.

Arri¡neime que caía,
arrinreimc que c¿ría.

arrirneinre e arirneinrc
(ls amores cl'algún día.

Cantadas porJrr.r/ Iltríu I-<,i,r.

Teño un anlor que nte quere,
outro que nte dá diñciro,
outro que me clesengalia.

aqLrel é o lerclaclciro.

Allá al cielo sr.rbí

a confesar con un santo.
y nre dio de penitcncia
que no tc quisiera tanto.

Francisquiño, ¡ueu ¿uuor,

Francist¡rri ño. trreu iltnot..
s'cstudia!'as para cura
ira-lo meu conf'esor.

Cantatf as p<¡r Lt ¡ u n! c.s Cuttt e ! t t

Carrniña tlo ¡relo rizo.
clo pelo cncaracolado.

¿,quen che dixo a ti. Carnliña.
que son et¡ tcu nanttxaclo',,

2¡i
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Maruxiña. ¿,donche os ollos'l,
tanlén chc mc doen os nteus.
l'ánlolos l¿r'r'al ri río
oncle a troita lava ()s seus.

Cantaclrrs ptlr Fi I omcna C'u han¿' I u s.

Hí te va ¡ni cclrazrin
cerlarlito con dos llaves.
ábrelo y mc<tcte dentro.
que tú solito bien cabes.

Moito nre doi a cabeza.
rnoito rne doi o pescozo,
de mil'al para o canriñ<l
a \¡e[ se t'én o meu tnozo.

Carrtatlas por Jost1lu l-t,rnt.

4. A MULLER

4.I. GABANZA I)AS MOZAS

Aquela que anda no b¿rilc

debe de ser nriña prim¿1.

ten o corpiito ben l'cito
e a barrigir pcqucniña.

(lantatla por iluríu Atunts

Carntiña ten boas pernas,

ben ll¿rs vin no con'edor:
non h¿ri pcm¿ls c{)nla as dela
na fllla dun labr:rdor.

Cantada ¡ror "/o*'lir Dopi¡'¡¡.

No tapcs con la pintura
kls coklres de tu cara.
s<jl<l en las casas viejas
se reboca la tachada.

Cantadr pt>r Filonreut Bello.

29
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Que bonita cstii una niira
c()n sus ricimos colganrlo:
nl¿ls bonitl estít (larnliña
tle ctrtrr¡cc lr quirtce años.

Ciuttada por Jo-sa.lü I:crnt.

4.2. AS MORENAS

Morena, pol ti, nrorcna.
tér'iochc o ollo botado.
has de ser ¡¡iña rtrullcr
ou non hci cle ser casado.

(l¡ntrrtla 
F¡or Ct¡ttt¿'l¡tititt PttrtL'lu t' filuríu Curriltt.

Es altr corna rrn pino.
l.lcgra co¡na a gernlallciro.
se noll te casas de noite.
tlc tlíu n'hiri (lucn te (lue it'ir.

Citrttrtdir lxtt J. ,llttrttt Lcit.

U¡la m<lrena con glacia
puetle salir a la callc;
una blanca sin coklr.
clonde no la vca natlie.

Cantatl¿r por Lounle,s Cutttalu e Atleluitlu Allrey.

Chanxichesrrre ntoreniñ¿r
ír vista clc tanta xcnte.
agor¡.r \'oi nle c¡ucdar
nlofeniita paril setnprc.

Cantarla por llircntu Riul

Chantáchesnre rtroreniña.
blanc¡uiña, r,aite l¿n'ar.

clisrne que non tcño arnofes,
inda chos ¡roclo cntplestar.

C'¿tntarla por illaríu (iurridtt t Lt¡uttle:; Cunt,t,ltt

J0

--

Las Iltorcn¿rs hizo Dios
y las blancas. un platero:
c()nl() cs cosit (luc Dios ltizrr.
\'o dc los nlofenas (luicro.

Moreniñl c non tanto.
nloleniña c non tünto.
tanrén tt Irigtl c nrtlreno
e fhi o nlolete blanco.

Cant¡tlas poÍ Ltür¿(s CuttL'¿'lu

4.3. AS SOLTEIRAS

Soltciriña non te c¿lscs.

non diixe-la lroa vicla.

cu bcn sei dunha casada
t¡uc e lroluha ¿trrepcntidl.

Cantada pot Al.fi'ctltt llut'ititt, t' fttr Contcltt itín P¡tr!<'lu t,

l- iltnttiltt Br'l/r, Uolt [r0trCits rirtilttlCs.

Solteiriña quetlarei.
solteiriña qucdarei:
os ricos ll()n lne quixeron
tis ¡rrlhl'es ¡lo¡l rl'utraixei.

Crrntadu pur ./c.rri.r l/ú:t¡ ut: G u ru lu I

Solteiriñ¿r non tc cases.

mira que che ha clc pestr'.

a vida clos solteiriñtls
cí nrui ntala tl'olvid¡r.

(iurtatlr ¡lrr Corr t't1x'itit 11 n'tckt, Jr *cfi ttu Cu nt tur t' ['ihr" I nulti nt.

4.4. AS CASAI)AS

-C'asacliña dc tres días.

¿quen chc lcvou ¿rs colores'/
-Nin soltcira nin casatJa,

nutlca chas tiven nrellorcs.
Cantatla ptrr,.l/littlo líurifu t, Jttsc.linu C.t núúil .' P ilu r |untlt.iru.

JI
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C¿rs¿rcliñlr tlc' tlcs días'

xn lt-r'lcf¡cs unlta tunda;

se clto s¡bcn as vicit-las

xil no¡l se casa ningunha.
Ca¡rt¡tl¿t pc¡r Allitilo Mttriño e .lesús 11 Gtrubttl, e case igual
pttr (' o t r t e pc i tír¡ Sl'/ur.

Ca¡rrlo eu cstaba solteir¿r
gastíbachc medi¿rs blancas.
agora que estou casada
gasto veryas n¿ls chamancas.

C¡ntada por María Laitcs Dia:.

E,u caseime por un ano
por \¡er a vida que er¿r.

o ano r,¿ri acabado.
solteiriña quen tne dera.

Cantada por Murfu Gurridtt, Concc¡tcitín ltortelu, illt,nctle.r
G. Suhius, Cunncn lr. Brl,útt, pilur lttnilcirtt e Jtt.se,.finu
Cunu¡ttt.

Eu caseirne alá arriba
porque había moito pan;
o firrno de rtriña sogra
bota silvas polo l rEn.

Cantatla prrl Cr tnnctt V Bujdtt, Mercedes G. Sul¡itts t, Antult,¡¡
Minumutles.

4.5. AS SOGRAS

Miña sogra cando ben¿l
ponse no nted¡o da casa:
ela dirne: "Ponte tóra":
cu digo: "Ten boa trasa".

Cantada por C'otrL.ept.ión portelu, Mtn.ede,r G. Subius e Í.i_
lomcnu Calxtnela.s. Reproclucínrolo seseo. segundo nos
calttou a primeira das inftrrntantes, pala que se vexa a rinra
perf'ccta.

l\liira sogra pirteiranclo

ttltlo o cttrpo relllenc¿t.

anclaba bttscatrtlo lroluc.

eslii caendo tlc vella.

Cantatlu pot' ü/cn'r'r/cs G. .tl/¡i¿r.r

I\,liña sogra (¡rcrnlc lnal
pol'que lle takr c0 t-ilkr;

hcille cle rlrattdat tecarlo
quc o llrct¿r no bolsill().

Carrtatla p<¡t' (t¡t¡ccl¡r'itil .ll/r'a c f'iltu¡teuu Ralltt.

N,liña sogra nloneu ()nte

enterreinit no pallciro.
cle ixeille un bl'ilztl fóra
para toca-|o puncleiro.

('antada por (' t t t c t ¡tc i tir .!i/r'¿¿.

4.6. A NAI

NIiñir rnai. nriña rnaiciña.
rnirla m¿ri do corazti¡r.
nroitas rn:iis eu teñ() r'istO

pelr) colllo a lnilifl. nr)n.
('antatla p<n' tl,luríu Aturrt's

N4iila nai. nliña ¡lliciña.
miña nai clo coraztin.
a tridalas vix() \'ir,
¿i nliña naiciña. non.

Clrrntacl¡ por ,ültluilu AIdn'r

Mir-ia nai. ntiña naiciria.
conl¿l a tniñil nai. ningunha.
lavoulne a nriña canrisir

clentro das rlrangils da sira.

C¡¡rtirdir J'¡ot' f il,,tttt'ttu BaIItt.
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Ivf ir'ia nai. miria naiciria.
conl¿l a nliña nai. ningrrnha,
que rr)e (lucntou a caliriu
á calorirla da súa.

Crrntatla ¡tor Vit'cntu Riul, Cttttt.<'pt'ititt Portcl¿t, Jost'.lit tarnt
a C t utL't' ¡t7' i1)¡¡ .\i | ¡'r,.

Miña nai é unha pobre.
fiti o calclo nunha ola.
ela viichcse an'eglando
e o qur- é r'ico c¡uc o conta.

(lantarla por fulttríu Atunt's

Miña nai é rnoi pobriña,
n()n ten pan para nre cl¡.r¡.,

énchen'a cara de bicos
e logo ponse ¿r chrlrar.

Cantacla por F i k unt, nu C tt lu n L' I u s.

Mirla nai ten r¡¡rto I'ello
do porctt que lta de natar.
tanlén ten verzas na hor(a
clas coles c¡uc ha de plantirr.

Citntirda lmr Alf¡tdtt i,lurifut. Filt¡tt¡t'tttt BL'lltt t' F'iltnncntt
Cttbunt'ltt:;.

Miña n¡i de ¡rer¡uenirio
tDrndoullte pohs ol,ellas.
o golpe cor¡leunle ull ¿rñ().

aquí llc traigo as orcllas.
Clantatla prtr I'c fli,r't r t Rr u! r íg u e :.

Miña ¡lai cleurne unlra tuncla
co ¿rro dunh¿l pcneil'a.
nriña nai. tcñ& \'elgonza
da xentc que r,én cla f-eila.

(lantatla por' ./r'srís l/. Gurubtt!, Al.fi.edo Muriñtt, ItutrtlL,s
Cunt elu, Attuuleo úl i nnnn lt's, Itc t-li,ctrt RzlríSut, : Cttntltt
c Jose.fit Gnilu.

J,i

lVIiri¡ nai cleunte unha tunda
porque din a paxirriña.

se a clin tixen nroi ben.

clespois tlc totlo. eIa nliñu.

Cantatla por Man'elt's G. Sul¡iur

Quen nre dicra ter ¡ni nladre

ilrrquc litera tlurtlta es¡liñu.

anque a espiña picara

sicnrprc era madre nría.

Cantatla por l'ilar knultiru t Jost'.fittu C(t,'ttttt.t.

Miña nai por'nrc casar

ofi'eceurnc ca¡rto ti ñ4.

¿lgora que est0u casada

pagounte cunhr g¿llifla.

C'ilntrda por Piltrr Itt¡daint, .lost.finu Carttttltt ( I])ur.lL':t

Cutt<'<'!u; lVIaríu Gurritlrr rclttíttaa: "Díx¡rnle que nlttla

tiña".

Miñr n¡i pol'rne casllr
olieceurtre l'lois e vacas.

agora quc cstou casada

tlcume unha cuncir de papas.

Cantadu prtr Muríu Currilo <' I:iltnnt'nu BL'lk¡.

Miira nai c naila túa
\¡lltl xuntAS na lotnería.
a túa conro é larpcira
courcull'os ovos ¿i nriñ4.

Crntath por ñlaluülu Aldt'ev

Miria nai e nrailil túla

tiirr¡¡rchc tie rornería.

a nliña 't,itia bttrrach¿t, .-
a túra xa non se tii)a.

Crntacla por R'fii'cltt Rod¡¡pr,r'-. t' Jtts<t.|fu Pé¡ct..
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N,liñir rtai e nlaili¡ ttia
vart xttttt¿ts rto Xttbiletl.
l rniñu t'ai tlc rllrlltilla.
a ttia vli dc clta¡lco.

ñliña nai c rtr¿ila ttia
c¡rrctlart ¡to tío berrantlo.
por cul¡ra clunha galiña
(lt¡e ten iltnorcs co -ualo.

Ca¡¡titdas l)ot' L( ru t'(l t' \ Ct nt t' I tt

5. OS VEI,LOS E AS VELI,AS

Unha vella fixo pa¡ras

€ lrotot¡nas nunht criba.
puxo a crihn n¿r cobez¿r.

escaldorrse a vella viva.
Cnntatl¿r ¡'tor Al t I u ülu il I tl rat,

l,lnha vclla nun crlrral
cull pei(lo ¡natou un polkr.
sc che-uit it c¿l*giu'outro.
nlata galiñ¿rs e todo.

A nriira ntullel c< r'ella.
de vclla non ten fillos.
hcina clc nrandar colgar
ü unlta figucira tle ligos.

Crrnt:ulas ¡xr,/orr,/ir Dt It iL.t t.

Unha ve lla c()ntr't"l

quikl e rncdio tle sal.clirjas.

c btlttlu totla a noitc
sac¿rndo clo cu espiñas.

C'anta(ll p\n' C( n k.a p( i ( il .!l/rrr.
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Eu caseirne cullha \,clla
p()r estar a lren cort Dios.
a vt-'lla tiri pa tt inlcnro
c ir ntin ¡rouco rlc lirltorr.

C'lutliull ¡ror./rrrr'/il Dtt¡ti1',¡

Unhl vclll tlixo a outra
polo furarlo tla ¡rorta:
"Ti arregla a tria vitl¿¡,

que a rnil-la nacla chc itnporta".
C'antadrr prrrJo,rr'/ir [)o¡titlt ¡',]1¡¡1¡ttüt (itttt'fu: i\'luríu Atuttt,,s

tli: "¡tolo giclteiro tla porta".

LInha r,clla e nlais un velkr
lilron ri chucurruchri.
a vella cagor.rse t()da.
o vello lalnbcullc o cu.

C'anlarl¿r por t\'luriu LL'itt's.

LJn vello e rnais unha t'c'lla
tlxel'tln u nh¿r tr¿rsna(la:

o vcllo c¡rrcdouse' seco.

a vclla cprc(lou ¡rleñacla.
Cantirrla por,4 r ut nt r A a l rult

6. A VIRXE E OS SANTOS

A Virgen rl¿r Conccucirin.
ela é ntiria nladriña.
l)ios llo p¿tltuc ¿r ntiñu rlri.
(lue bo¿l conradre tiita.

C¡ttttrttla pt¡l' C t u tt' t' P t' i t ín It(, t't ( I ( t.

Benclitos los galleguikrs
quc supicr'on dalse nlaña
pr ganu-lo xt¡[rileo
do Santo l)atrtin cle Es¡raria.

Crnt¡da ¡or Arrrlr'r,rr ¿ltulru¿lt

1
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Bebín a auga da firntc
(lue pon a voz delgadiria.
bcbín a auga da tirnte.
du hltte rle Sulttr Mirria.

Canlatla por FiltnnL'nu Btlltt.

Nosa Scñora do Sar.

a tlo catreliño rclxo.

virnchellc lircc-l¡ f'csta

o día qr.rince tle agosto.

Canlatla ytctt Jostlit L'arnt

Alít arriba. non sei oncle.

había non sei clue santo,

p<lr llc rezar non sei que.

clírbanlle non sei que tanto.
Cirnt¡cf l pi.ir' Ada I i tttt fit ut ú ttl c :.

7. A DESAI'ÍO

Eí che vai o dcsaf'ío.

nenü do pano nrarelo,
eí che vai o cles¿rl'ítl

na puntiña dtl pañuelo.
Cantarla ¡tor Jttst'lh Ftrnt.

Cara tlc Ie ite f'en'ido.
cara de leite f'en,irlo.
aíncl¿r ¡nc tlixcron onic
quc conreras teu ¡rai l'ir,o.

Cantada por Al.l-t'tdo i,luriño.

Cara de carioto seco.

cara rle cañoto seco.

ti nun tc nretts c:ontigo

qr,r'eu contigo non nle nleto.
Cantacla pot C t ut c a lx' i tín l\ t t't¿' I t t.

38
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Ciilate. \,aite caland().

cam rle cabazo vello,
rlr.rc p¿lreccs o nlcr-l polco
a tevoll'er no fhrelo.

('ant¡rl¡ p()r /trft,r Gott:últ:.

Puñetera. pernils tortrs,
puñetera. pelnas tort{rs.

o día c¡uc ti naceches

caeull'il pcslc iis baklcas.
Cant¡da por l'iltunt'ttu Bt'llo.

Vritc tlc üí. pernas tle cabt'a.

pantorrillils tic carneiro.
se (lueres c¡lsar corltigo.
busca fianza plinreilo.

Curttittlit ¡rol Cortt r'2t irirt Si/rtr

And il'icl.rcstc ulabrndo
e polos rlluíiros nlocndo.
qu'habías cilsar con)igo.
iso si. eu r¡tterentlo.

(l¿rnt¿rtlr¡ por A l.lit'ltt tll u r i tit ¡, Lt )tr rfu \ Cü,t(( lu. Alt' luúlLt

,{ltlrar a J. tl,luríu l-tis.

Hso si. e eu t¡ueLenclo.

túr nai non cho privala.
cr.r n1c c¿rsilha corltigo
ilnque no tur,icras nada.

É a contestrtción r¡ue coriece Jttst: Iltn'ítt Lt'i.r para a ciirrtigir

¡tn tL'ri or.

Chant¿ichcsmc pouca roupa.
se tes lrx)ita é teu proveito,

nrenos terio que tlttitar
ír noite cand() nre deito.

('¿rntirtla por llturfu (iurriút.

-J(-)
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C'lranticheslnc pcnr vcrdc.
cu a ti. rrraziin ¡rodrida:
a ¡ret'it t,crtlc. sc c()lne.
¡ r'nlrzán podrc' se tira.

C'antrrtllr ¡ror /.r,rli1t.r ( - 

t t t t t'L' l tt e,,\tl t, l tt i t l t t,,l l l rt t.

Ch¡nl¿ichesntc ctuachei r.a.

heite dc lnanclar plendcr.

¿.ontle rnc r,istes anrlar
cls con¡chas a vcnder'l

('antatlir pr)r l i(.(,/r/(¿ lliul a .hr,tt,lit I.i,rrrt

Cha ln¿ichr'snle ¡ric¡u ini ña

colna ull grarto tle cebitda.
o (ptc teño dc ¡tet¡Lrcna
térioclro tle rcsalutll.

Crt¡t tatlit p()t' /)r )/r ¡/1'.r lil il ¡ i,q ¡ ¡ r..' .

Elcs alto cont() un pin().
l'etltlntltl c()¡to ¡¡ha 

'oz.honito collrl un ch()ut.iz().
bo¿rs noites nos dé Dios.

Clrrtrrtla por',\l u r. ú r G u t. t. i I t t

Eles alto colna ur) pino.
dc'lgado cot¡la un ilrxrin.
(.(lucn cllc ltlr tlc t¡rrerer.lr ti.
scnrcl lantc ln¿rntlririn'l

('antarllr pol' O ulr r,,nt.¿¿il .!i/rr¿

Nris rle ac¡uí e vtis rl'alti.
s()¡110s t¿ult()s collla t'tis.
ntis conrénro-lo g¡¡¡1sl¡o.

as col'nls son ¡rara vris.
Cittttirtlit pol ('()n( ('l)(.i(;tt Htrtcltt, l.'il(ilil(,tt(t Rt,!lt¡ t,r\lclitttt
l:(nt¿n(l(:: ('(,nt (1,(i(iil .!i/r.r¡ ¡-crnlrta: ..i\s tri¡ras s()n p¿u.il

vtis".

Tcño unh¡r herba na horta
que lle clranratr herlla pega:
para ti t'erlar cornigo.
\'¿r¡te lavar. cara negra.

Pois er¡ taruén teño outra
que llc chaulaD correola;
para ti falar cornigo.
fí¡ltach' r¡n ¿lno d 

!cscola.

o7 C'lttttrtdlts ltttt' l:ilt¡tttt'tttt lJt,lltt

Tr-:ño Lrnha lrer'tra n¡ horta
(lue llc ch¡nran l)¿rñoletit;
ti ¡ra l'lrllrrcs c()nrig(),
tc-ll cala nroi larnbct¡.

Tcito unha herbit na ltortir
t¡uc' llc: ch¿ultan l)é (le toNo
ti ¡ra f'llarr-rs c()lltigo,
vai tl'aí qr¡e n)c tliis noro.

('¡¡rttrtlirr l)or It(r,r(r (,¡/(',?).

'fer-io unh¡.r hcrba na hortu
que lle clliur)üll nticilclu.
paf a c()ntest¿u' conti-go
¡s barbas tla rniñl catlela.

Citrttada por /)¿rlrl'.r,\'l I t nlt' :.

lntla ch'hc-i tle bot¡r r¡nha.

incla ch'he'i (le b()tilr outrx.
inda ch'hci dc botar unhir

tlue ch'hci clc c¡ucinra-la rou¡til.
Cantatllt ltot Lr¡¿l'¿/¿'s ('tutt tItt.

Tnic-lo sonrllreir() í) lu(l()

pr)l'(lue ere s llllo tlun l'ico.

¡rriclelo ¡roirc'r ti clrcito
t¡tt'ett tle ti non neccsito.
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Triie- lo so¡nbrciro hai xo.
lráclo baixo. baixeiro.
inda ti non é-kr galo
que carttil n() meu poleiro

¡\rr¿rbcus polo ¡'lcr,

ar¡'abeas ¡rokr ¡ré.
intla hirs cl'arrabear
por dcci-lo quc non rr

Arrabeas. ilrrabeils.
acaba d'urabcar,
te-lo vc'tteno ntr corl)c)

acaba de o soltur.
Clrtnt:rtlas pol C t ¡ nc <' ltt' i tit t Pt t rt t I u

Pasei ¡rla tr'ra ptuta,
pedinch'auga e lron nla deches:

cartclo pases pola ntiria.
Iurei cr¡nro nrc t'ixc'chc's.

Crrntrrtla ¡ror Cartt tTrt lrí t t Pt ¡ r t L' l u, P i l u r Lt n ttl t' i rtr, .l o.s c.fi n u

Cunuttu, Alclttiltt AIdrt't t' htunlt'r ('ttttcclu.

I)asei ¡rola tria polta
e n)irei polo ccrrollo.
¡ ladra de túa nai

nleuteunre un pau pror un olkl.
Crrntrrtla por F il t utratru Bt' I I t t.

Pasei ¡rola túa porta

elguín os olkrs c vi¡r

un letreir0 que clecía

que ti Don es pari.r nlin

Ai. eu corno sabía ler'.

s¿l(luei un c puxcr-r outro,
sc ti lrorl es para ntin.
eu para ti. Ianrpclucrr.

Crrntatlas por ('otrca¡tcititt Pttrtt'ltt t Filtunttru Btllo.

+)

A¡rda ti que no eres tligna
tle arttllr crt rui corrrplrirí1.
lras perdirlo la verguenza.
quiefes c¡u'io pcrcla la nría.

Clnttda pt¡t' Itrytz|cs Cutt((Id.

Ancla ti quc no cres natla,
ilnda ti que no es ninguión.
tlo¡l silves l)a tct' aln()rcs

nin para qucrerlles ben.
Carttrtda prtr A t I r I r r ilt t,,1 I I rtr

8. PICARESCAS

Ai ncna do pano marelor
nena do pano marelo,
ai se te encontro n0 cantiño
non che vai valer "nOn {¡uer0".

Ai, miña carapucheiriña,
ai. rniña carapucheir¡ña,
hciche de toca-las conchas
naquela corrcdoiriña.

Ai si mo deches, non nto deras,
que eu pedir, non cho pedín,
déchesllo a quen quixcches,
quéresnlo cobrar a min.

Unha ncna nunha tbnte
por unha \,erza bcbía,
a vetza estaba rachatla.
toda a luga lle l'ertía.

Esta noite hei d'ir al¡i.
tcra-las pernas lavaclas.

ou hei clc durnrir entre elas.
c'ru nlorir a prrrielaclas.

q ('¿¡ntatlas ¡tor Ál.ftttlo ,\furiíio.

{J
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Se nre diis o cllirlo lne'l'lo
(lue tL's tlctraixrl tl¡s saias.

heichc' clc dlr¡' t¡n San Rtx¡uirio
torlo ccrratliiro tlc barlta.

Te ticncs ¡'ror brrc:na nrozir
y tle brrcnos proccdcru-s,

stilo t¡tre llte\as lta canlit.
ctlchon't. lx)l' n()n te el'guct'cs.

Crurtrrtl¿rs ¡'trtt ( ) lnl u I i r t li r rt, I r r

Quc dononit) tcs. l-'at ruc().
clr.rü nre niurpc-lo refiri.ro.
si tne t¡ue rr:s tlccil algo
rncitenre il nlilo p()r'clcbaixo.

C'irntir(ll lt¡l J t t s c.li t P t: n' :.

Sc tu (lr.rcrcs c L'u (lucro.

nenlt rll callr letlond¿r.
se tU (lucfr.s e eu rluct'().
tulllit canta nos itbontllr.

(-ltlltitclit por-./asr./rr I \ ¡ltit tt.

l\liLría tcn sete slias
as sctc lle t¡Lrcdan hen.
dchlrixo rlas sctc suius
tcn a nxir¡rrina tltt trclt.

('lntarlit ¡ror',ly'rrl'rir l-t,ift ,r.

Xa fi¡n a Nl¿rrín.
xa fun e vol\,ítr
e aquel gat0 negro
botiibase a rtrin.

llotábasc a nlin
gaduñorune tod{)
o raiO d0 g¿rt0

parccía o lobo.

Heiche de ir u el
que queirus que non
qu(. poh yentunu

qu(, p0l0 bulcón,

que polu balcón,
que p0l0 bulcón,
heiche de ir a el
que queiras que ,totr,

;\i si r¡ucrcs ar¡uí aquí.
ai si t¡ueres alá alír.
¡ri si queres na nliil¿l canla,
ai na ¡niira canra será.

Ileiche de ir u el
que qucü'rs que ,tQn

c¡uc pola vetrtqtrct

que polo balcón,

que polo bulcón,
t¡ue polo bulcón,
heiche de ir a el
qua qu(iras que ,t|n.

[:-,\i Nlaruxiña dánrc un bico.
¡ri qut: eu che darei un pataco,:l
-llu non qlrero o bico dos ltornes
ai que nle l'eden ó t¿rbaco.

Ileiche de ir u el
que queiros que n(,n
qua polo verttailQ

que pule bctlcótt,

que polo bulcón,
que ¡tolo bttlcón,
heiche de ir a el
que queiros qile nort,

++
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Ai pasei pola túa ¡rorta,
ai por ver que estabas facendo,
ai as papas nunha sartén,
ai vaia muller de gobcrno.

r\i pasei pola túa pnrta
c mireiche polo cerrollo
ai a bruxa de túa nai,
ai meteume un pau por un ollo.

Heiche de ir a el
que queiras que ,tot,
que pola venlarra
que polo balc¡ín,

que polo balcón,
que polo bolcón,
heiche de ir a el
que queiras que non.

Q Canrada por Jost'.lit (iutly.

Maruxiila dcu co niño
tleu co niño no x¿rrdín.
Mart¡xiña deu co niñcl
pcro non nro cleu a rni¡r.

Ctntarla por ú t sli ( i t ¡ t t : ú I t: :, B t, rnú tz I t, :

Ven beilar, Carmilia.
e nrais tr¿rinte o r¡eno.
anque non é ¡neu,
axudeiche a fhcclo.

C¡ntada por Al.l't-edo fuluriñtt.

Por unha noite dc gusto,
no\¡e rneses rle pesar,
sL'te semtnas cle dieta,
ano e nreclio d'arrolar.

{(r

Ilotei un polvo na Rocha.
outro lro Millackliro.
ai. ariba carreteiriño
qu'a túa picho:r i coiro.

Crntadas por./csri.r l( GttrulxtJ t, Alli.eikt Muriño.

Cantareiche, bailareiche,
farei todo o que mc mandes,
dornlir contigo non quero
que te-las pernas nroi grandes.

Rapaciña do meu tempo
chamáchesme a nrin rapás,
durnte comigo unha noite.
pola mañán xa verás.

@ Cantada pt¡t Ctncep¡.i¡ítt Rtrtelu e Alttluitkt Aklt.at.. En'l'apiis" tlanscríbintr>|, scsco p¿rrit quc se t,exa cr¡'o a rir¡la é
pcdecta. A//)r,rlo fuluriñot¿unén nos c¡.lnta cstl últinla estrofir.

Nuncu vin lcbrcs ó xugo.
n¡n coelkrs ti ararlo.
os holt'tcs atris ntullercs
é gando nlcli ntal gardado.

Tidas las rnuieles tienen,
la rnía tanlbién tenclr.ii
el vén-qanos sea tu reino,
lrígase tu \r)htntad.

Fun esl¿r noite tí rnuíño
cun fhto de llcnas nolas,
clas todas en canlisa.
et¡ no nledio tle cirolas.

Caniatlas ¡xti ñle ! tt itlu AI I rtt,.

Ó nlLríño de rneu ¡rai.
et¡ ben lle sei o tentpero,
cancftr eslá ¿rlto. haixalo,
c¿rndo est¿i baixo, crguelo.

Cir¡rtada por Cont,ept.iótt porlt,ltt <, f-ilotnct¡u Be!!o.
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l\laricir liri ti llruíñtr
¡ll0el' t¡nhlr lirl icatlil.
cllcoltttl)!r l\ lanur-l das Ponrbas.
l\lirlica llorr llloert¡ t)rtd¿t.

('¡¡rlrrrllr 
I'tt¡t I.- i I t t t ¡t t, t ¡ u []<, ! 1,,.

l)elgadiria cla cintul.a
cu n()n il (l¡iXr-ra scr.
a pcra (lue cst¿í tlit(lura
torkrs lt clucfen conler.

O pan trigo s¿rbe lten.
o r,irirl r,lrise bebcntlo.
o ctu'iño vai cntran(k).
() clcto |aisc ¡teRlentlo.

Cantlrtlirs ltor,,lt ! t ! tt i r I tr,4 I I rct L, l.t, t t ti I t.s Ct t u t.L, I t t

O teu lelirixo. I\,Iaríl.
nt¿rlo raio cho conlirntlu:
p(n'cr¡lpit tkr tcu rcfirix()
\il nlc (lct1)n unltil tuil(lil.

-l\l¿u'í¡. t¡trri é o (luc tcs.
c¡urí na blrriga cltc lrole.
-Noll sei se- é rrracho ()u sc li.rr)ia.
I)on sci sc é ¡nrrllc.l.()u ll()¡nc.

(-lurtirtlirs 
lt<tt l. iItuttr,tttt Rt,|!tt.

Pe¡ls¿r ntcu ¡rtri r¡rre nte tcn
tlcbltixo clo pcí tlcr.eito.
firintc lr callll ¡r() stlhl.ltrlo.
non satrc il (lt-t'h()t.it rnc. deito.

Si t¡uiercs (lue te l() hasíI.
itntla. piiutrnre llr llc:chura.
(lue e Ucslit lttt¡e lt0 lt.lrhltJtr
hitccltc unl criatur.il.

Caltttttlas p{\t lr í ! ( u ¡ I t, tItt ('t t I t(t t t (, I t t.t.

9. SOBRE O CANTO Ii O BAILE

Este pandeiro que toca
era de coiro de ovella,
[:aínda onte comeu herba,: I

hoxe toca que rab€a.

[:Este pandeiro que toca
é de coiro dc cacir¡ue,: l
[:se hai algún que se decate.:]
que rañe d0nde lle piquc.

[:Toca, pandeireta, toca,
senón heite de rachar,:l
[:que nrc custáche-los cartos,:]
axúdamos a g&nar.

r'i C'antadx Pt'¡r L'ilotn¿,ttu Rel!t¡ e tanrcrn p.r ().tr¿ls i'ti)r-
rrlantes collto l,ilur htnlcirtt, \/itautu Riu!, .lostlintt CLtntottt,
Jttselh Ftrnt c tllurút Atuncs, aínda que cantln sti llg¡¡11¡¡¡
das coplas c con \,¿rriantes.

A panclcreta non toca.
seic¡uc lle cloc a barriga,
hai que llc dar chrrcolate
conlo á ntuller parida.

('antada poÍ Jostl Antottitt l/ilur

Pol ac¡uil que anda no baile
toco eu estc pandeiro.
por ()utro nort o tocaba
nin clue nle clertn diñci¡.o.

Por aquil que anda no baile.
por aquil que cntrou ¿rgora.

por aquil c¡ue ancla no bailc
cilnto eu a noite toda.

Cantatlas pol Muría Atunts
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Hai firliacla por tcrra.
hai loliada por tcrra,
de vinteci nco parloquias
veilen os lttozos a ela.

Cantada pt:r Allierlo tlluriño.

Para cantar veño eu,
para bailar. meu irnlán.
para toca-lo pancleiro
viva quen o ten n¿l nliln.

Cantada por Pilar lttntlciru <' Josqfint CurntÍtt.

Bu c¿rntar, cantaba ben.
a gracia non cra ntoita,
(lucd()unle no lavadoil.o

c¿rndo fun lal,a-la roupa.
Cantada por Ctttrt't,pL'ión h¡rtt:la e Jost,ftt l'crnt.

0 cantar do an'ieiro
é un cantar nroi baixiño.
c¡lntase en Ribadavia.
rcsona llo Calballiño.

Cantada por Murftt Atuttas, Men.etle.s C. Subirts e Cttr¡tult lt
Bujútt.

Eu aqr.rí nunca cantei,
eu aquí nunca cantei,
por se-la prinleir¿r vez
non sei conro salirei.

Cant¿rda por Adeluitlu Allrct't' Lourtlt,s C'ttnú,l(t.

.Si mañana te preguntan
de c¡Lrien er¿t la parranda.
de la Puerta del Camino.
cn nosot[os nadie utanda.

Cantada por Filonttntt Be,llo.

IO. OS ANIMAIS

Son do parccer do cuco.
paxaro que nunca aniña:
pon o ovo en niño allco
c outro paxaro o cría.

Canta cuco. canta cuco.
na rabiza do ar¿rdo,
(lue as mozas de Vilariño
teñen o tbgo no rabo.

Cantatias por Pctt ttt Rod rí-q,ue:,

C¿rnta cuco. canta cuco.
desde o alto daquel souto.
coitadiño do qr.re espera

polo quc estír na m¿rn doutro.
Cirntatla por A¿ l e l i nu Fc' n ui nd e :.. R i t t () te n¡ tli: "Canta gaki' ¡

tldeluida Aldtt't' <' Lounles Cuncalu din: "Canta rula".

O nroucho estir ca¡rtando

cnriba derc¡uel peneclo.

-Non che teño medo. nroucho,
moucho. non che teñ<l nred<1.

O raposo cst¿i chorando
no monte clas carnaririas.
que lle fagan uns zapatos.

que lle pican as espiñas.

C¿rntirdrs por C ont'e pc itin Rt rt e kt.

Pola recta do Poniñcr
vai un gato dando r,occs,

c¡uc llc cortaron o rabo
para o bigote dos honres.

Cantada por Murút Lcites.

O vos<l galo, cclmadre,

téñeno rnal enseñado.

vai cantar tódalas noites
arriba do rneu tellado,

Cantada por Curcepcióu Silvu
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Ai. tía Nlar'ía.

repretrda cl seu galo,

quc da miria ¡rita
cst/r namorado.

Cnntada p<l' D¿¡lotcs Rtilrípue-..

II. A DESPEDIDA

Teño ci'il e no¡l llle \/ou.
teñ<l d'ir e non lne \¡ou.
non nte podo despcdir.
de cabo dc quen estou.

C'antada por "/r'srÍ.r lt, (furubu!

Esta vai por despcdida,
esta \/¿li ¡rara marcha¡
para da-la pandereta
a (lucn a (lteira tocar.

Cantrda por AlJialo Muriñtt

Esta r,ai por dcspeclicla,
esta vai por den'adeira.
acabouse o chocolal.e,
rolnpeu a chocol¿rteira.

('antada Imr Itrunles ('utttc'kt, Adeluilu Altlr<,t, e f'ilot¡tt,t¡u
Bello.

La dcspeclicla te doy,
la despedida, no puedo.
r¡ue despcdir¡lle cle l'<ls

cs despedilnte clel cielo.
Cantada por Andn'u Arulratlc

La despeclicla te doy
con rosas y carabcles,
la rlespcdida te doy
para que de rni te acuerdes.

Cantada pttr Ctncepcitín Pt¡rtelu, ülatte,ilcs G. Subit,s, Cur-
nrcn \/. Bujtln, J. tl|uríu I.eis c Jt¡stlit Ft,rnt.
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12. OUTRAS

Tráe-lo soml)re¡ro ó lado,
porquc eres fillo dun rico,
pódelo poirer ó dreito (bis)
que eu de ti non nccesito.

Ttáe-lo sombreiro baixo,
tráelo baixo baixeiro,
inda ti non e-lo galo
que ca¡rtas no meu poleiro.

Canto hai que non nos vimos
máis hai que non nos f'alamos,
ai xa o canliño bota herba (bis)
donde nos paseabamos.

Canto hai que non nos vimos,
xa o canriño bota herbas,
agora veño saber (t is)
se me dá-lo si de vcras.

Unha noite me colleron
nunha fiada de lan,
unha noite me collero¡r (bis)
outra non me collerán.

Anduvécheste alabando.
polos muíños moendo,
que habías casar comigo (bis)
eso si, e eu quercndo.

'lbdos me din que me case,
todos me din que vou ben,
todo.s me din que me case, (bis)
pero non nle din con quen.

Non te cascs cun viúdo,
porque teña moita roupa,
unha fala, dúas falas, (bis)
mulleriña érache a outra.
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!l¡ ¡lon nle qutro cilsar
cun honre quc viudou.
non qucro cria-los pitos (his)
que outra galiña deixou.

!l C'arttatltts ¡tor' (irrlr'r,7rt.rri p pt¡t.lt, lLt

A foliada vai boa
non ó de perder.
Se no¡r te-la cena ft'it¿r.
cOrre ben. r'aina facer.

Ai foliada haina. haina.
hain¿r no ¡lallal tia eira.
ai foleada c<tnlo ela,
nr¡lr cha hai nesta baixeira

Ai firliad¿r ¡ror terra.
ai fbliada por terra,
de r,intecincu ¡rarror¡uias,
veñcn os lnozos ¡r ela.

I)¿inro. nena, dánro, nena.
que non che ¡lido diñeiro,
esa tí¡a aña negra,
¡ra turrar co nteu carneiro,

.\i ren beil¿rr. ('arlniil¿r.
e ¡nais tr¿ierne o neno.
an(lue non é nrer¡,
axudeiche a facelo.

NIariñeiro, non,
que l'ai e non l'ón.
r¡n carreteiriño
que carrete ben.

Ai o ¡raxaro de Nlaría
conteurne as ntiñas cercix¿ts.
-Conte, Iraxariño. conre.
verémo-l¡rs que nre deixas.

5r

-Ne na quc r'ónde-las perls.
(',c¿lnt¿ls cltc ¡n¿¡lrtlaron d¿rr?
-Par¿r ti. lncu t¡ucridiño,
non nlas nlandaron cont¿lr.

Ai c¡ue percira tan alta.
ai que lindas ¡re rus ten,
dc haixo non se lle chega,
e arriba non r,¡ri ningutln.

l\Iorcni ira ¡rorque si.
nl0rcniña ¡rort¡ue si,
no tengo por r¡ué rrcgar
la tierr¿r do¡rde nací.

Ai nroren¿t. por scr nlorená¡,
téñochc ¡r ollo bot¿rdo.

ou eu lrei dc c¿¡s¿rr contig(,
tlu ¡r0n \'ou eu ser casado,

l)c F'iguciras ¡rort¡ue si.
de ligueiras porque si,
no tengo por quó ncgar
la tierra dontlc nací.

!) StgLrittlo./r'vi.r i'ri.-t7rrt : Gttrrtlr,tl c ,Alltttl,, ,ll<tt'tñ,,.

[:]\liña irnrán e mais a túa.
c¡uedan no río berrando:]
[:por culpa du¡rha galiña
que len anrores cr,r gnlo.:l
Ai al¿i,la. la.
ai alá, la. la,
ai ¿rlá, la, l¿r,

la ra l¡r la, la, la.

[:Antesdonte er¿l un neno.
hoxe xa son anceano,: l

[ :recordair,os. nler¡s arnigos
crinro o tcrn¡ro l'ai undando,: l
Ai alá. 1a...

!
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[:Ai de min, que no soy tuya,
nre quieres arrepcnder,:]
[:válgame Dios de los cielos,
si estuviera en tu poder.:l
Ai alá,1a...

[:]Jsta noche, r'ida mía,
m0 agarraron presionero.:l

[:¡' para maior dclito
me ataron con tu pañuelo.:]
Ai alá,1a...

[:O carballo da I'ortela
ten as follas reviradas,:l
[:que llas revirou o vento
unha mañá de xiada.:l
Ai alá,1a...

[:0 meu amor é rapás,
eu tamén son rapariga,:l
[:nanroroume de per¡ucna
e vairne dar boa vida.:l
Ai alá,1a...

[:lVliña mai deu¡ne unha tunda,
co aro dunha peneira.:]

[:Teña vergonza, mamá,
que vén a xente da f'eira.:l
Ai alá,1a...

Q Cantadas por Monrcl lhk'tin't'l Estét'c:..

O carballo da deves¿r

ten a fblla revirada.
que lla revirou o aire
unha ¡lañir de xeada.

Crntada por Alli'ado Muriño, Filon¡etru Belk¡, Merceles (i
Sr¡áia.r ¿' Curnrctt V. Rujtítr.
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o zal)alo querc a nrctlit.
a mcdia qucrc o zapato.

a meniria rlue é bonitir
tanrén quere t.l anlor guapo.

Cluanckr eu era pcqucniño
bailábache ca criada,
agora que son grandiño
non mc qucrc a condenada.

Clantadas pt-tr Muría AÍuttt:,s

O río cando vai cheo
lcva carbalkls e follas.
tamén pr'rdía lcvar
as lenguas ¡narnrur¿rdoras.

C¿tntatla ¡xr¡' -/¡r.v1'/i¿ I)tt¡ti1'¡¡.

Cando a auga coua anil'la
c os carballos dean uv¿rs,

disclue han de scr bos

os hontes das barbas rubas.

Cantada pt'¡t' ()lxluliu \hrrlu.

Sc c¡ueres que o carfo coltte
mételle o cixo nrl río.

e clespois cle ben mollado.
canta conta un asubío.

('arttadu ptrr "/r 
r,sr'/ir I)(U,i.'(,.

Os ollos blancos son falsos.
os azules, rianxeiros,
()s castaños. pfl rrandistas.
()s neÉlros. rtar'¡torarlei ros.

Una mujcr dc la vida
no la trates con dcsdén.

que antes cle ser de la vida
ha sido rnujer de bien.




Sc rtte vedes Por aí
o band¡rllo do tneu honrc,
dicídellc que \/eña cedo.
c1u'hoxe n¿l c¿ts¿l non dorme.

C'antatlirs por Jo.stt Muríu Lt'is.

Brlrracho para lreber,
borracho para bebcr',

sc couleras conto bebcs
quen te había de manter,

Cantatia pttr Filotne ntt Bello.

Sola soy, sola nací.
sola me parió ni nradre,
solita tengo de andar
conro las aves n'el aire.

Cantada pot' Cottc tt pt' i tin Pt ¡ rte lu

No tengo ¡radre ni nradre,
sino la triste catnpana.
que si ya ure nruero hoy
a ntuerto toca tltailana.

Cantada por Vic<tntu Riitl.

Viilganre Dios de hoxe un allo
oncle estará o rneu c(n'po,
ou aquí ou noutro lado.
ou na scpultula morto.

Clantada por Pilur Ltntleiru e Jo.sefintt Cunu¡ttt.

As miñas mans so¡l cle plata
heinas de rnandar dourar:
saben toc¿r-l<l pande¡rtr,
tamé¡r saben traballar.

Cant¡da prtr Lt¡uttlcs Cuntela

No quienr que a misa vaias
ni a la ventan¿r te asomes.
ni tomcs agua bendita
donde la tontan los honrbres.

Estre liñ¿r tkr lucciro
e maila cla claridá.
\¡¿lise o dí¿r, v¿rise a nOite,

\¡¿risc a nos¿r moced¿i.

Crntadas por Altlailu Allret.

13. PARRAFEO

Baixo este epígraf'e incluínos unha scric clc chntigas bota-

tlas a clesafío entrc un hrrnrc c u¡rha nruller, pero, a dif'erencia
tlas quc incluia¡.rurs naquel apartado (A DESAFíO), ettar tirr-
lnan un corpus, pnr iso as presentarnos de rnaneira clistinta.

I3. I. POLO POSTIGO DA PORTA

-Polo postigo da porta,
nena, dáme un pouco lume,
para encender un cigarro, (bis)
que o levo de costumbre.

-Pois vou a darche a resposta
co meu pouco entcnder,
mira que levas contigo (bis)

os avíos de encender.

-Os avíos de encender
os levo na fhltigueira,
solo por ver a ti, danra, (bis)
véñoche a pedir candela.

-As palabras van ben ditas,
galán que as ti dixeches,
si non sábe-lo camiño, (bis)
volve por donde viñeches.

-O camiño ben o sei
que o estou vendo de aquí,
prinreiro hei de gozar (bis)
unha dama coma ti.
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-Unha dama coma ¡nin,
si non ó, podía ser,
o galán que tanto sabe (bis)
tlebía de saber ler.

-Nin sei ler nin escribir,
nin tampouco andar tle roda,
que teño de aprentler (bis)
na túla escoliña nova.

-Na nriña escoliira nova,
guapo, era unha marabilla,
guapo, ti quó lle fixeches (bis)
ó diñeiro de Castilla.

-[:O diñeiro de Castilla.
queridiña, tes razón,:l
que o gastámo-los dous (bis)
na taberna de Cotón.

-Se o gastaches, n'o gastaras,
eu non cho nlandei gastar,
de d<¡ce dantas que tes, (bis)

¿cal delas has de ggzar?

-Si eu teño doce damas
porque eu son para eso,
si eu teño doce damas (bis)
ti e-la de menos prccio.

-Que son a de menos precio,
t¡ueridiño, xa cho sei,
que son a de menos precio, (bis)
como compro, venderei.

-A tu padre llanran Cuco,
a tu madre, la Cucaina,

tus hermanos, cucarrillos, (bis)
viva la cucarrandaina.

-Túa nai é capadora
e teu pai, un ladcante,
todos sodes de ntala raza, (bis)
nralo fuego vos levante.

19 Esta colt!,crsA trlnsln i I íu nola ['i I t n n t: n t t B t' I I t ¡.

t3.2. CUAPO QUE ESTÁS A LA PUERTA

-Guapo quc estás a la puerta
aguarda más un poquito,
que está un cuerno a cocer,
tonrarás un lmcadito.

-Eres puta, no lo niegues,
que en el ca¡nino lo has dado,
a un conrpañero ntío
en el hos¡rital retratado.

-A ti e mais ó contpañeiro
pótlevos leva-lo demo,
que pa ti e mais ¡ra el
haivos putas no inferno.

-A porta de Deus te mordan,
malos gatos te rabuñen,
malos burricos te nronten,
nlalos f'uraños te furen.

-Se na túa terra os hai
mandaralos ¡ror aquí,
nesta terra n'hai furón,
pa furón abastas ti.

-'lbdas las mujeres tienen
en el pecho una velera,
un poquito más abajo,
una lancha cañonera.
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-Nesa lancha caironera
ti non penses de embarcar,
porque o rento que teñas
nada che fai remar.

-Tódalas ¡nulleres teñen
entre as pernas un pendello,
o fundamento de carne,
a cubrición de guedello.

-Tódolos homes ocultan
entre as pernas unha espiga,
foda cuberta de musgo
á caída da barriga.

Qi Recrrllómolade Aulteu Anltrtrlr,, quen conf'csa que botou o
anteclito panaf'eo a un mozo veciño. (r que. por suposto. gañou.

I3.3. BOAS TARI)ES. MARUXIÑA

-Boas tardes, lVlaruxiña,
vouche dicir unha cousar
se tr¡ me queres a min
eu no me caso con gutra.

-Que te quero, bcn o sabes,
nin precisas preguntar,
hai un ano que che dixcn
que me quería casar.

-Pois tu tomaralo a risas,
pero eu dígocho de veras,
que ando buscando muller
e non topo qucn me queira.

-Pois se ningunha te quere
será porque eres ntalo,
ou porque che teñen medo
que non lle cunrplas co traballo.
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-l)u por malo non me teño
e menos por folgazán,
sólo que as rapazas dicen
que son un larchán.

-Se cho dicen non se engañan
porque tu eres un babullas,
que andas xogando con todas
e non cumples con ningunhas.

-Todo eso é mentira,
sólo por pasa-lo tempo,
tu eres a máis preferida
que teño no pensamiento.

-Non me veñas con contos
que eu non che fago caso,
a min quéresme como as outras
para me fagueres outro tanto.

-T[¡ non te fías de min
que eu contigo hei ser moi fbrmal,
dáme un biquiño Maruxiña
non me fagas rabiar.

-Se queres que che dea un bico
lévame xunto ó altar,
que despois de casadiños
bicos non che han de faltar.

-Por un bico que che pido
xa te pos tan enfadada,
qué farías sc che pedira
o que levas con tanta gracia.

-Si, agora queres un bico
e logo queres un abrazo,
e así pouquiño a pouco
vas entrando no palacio.
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-Pois téñoche o xuramento feito
que mentras estea solteira
nin tu nin nengún lambón
me ha ve-la chocolateira.

-Pois téñocha que ver
senón non me caso contigo
porque tamén podes ter
algún defeuto escondido.

-Vaite de aí,
orellas de burro vello,
que se chas van a medir
téñenche tres metros e medio.

-Non me insultes, malas lenguas,
pornas tortas del diablo,
que se che pego unha patada
vas ó inferno volando.

-Deixareite cara fea
por non verte ladrar,
non vaias facer comigo
algunha barbaridá.

O mozo marchou correndo
e esta quedou dicindo:
r'¡Esta saliuche torcida,
que vaia o diablo contigo!".

lb Cant¿rda por Murinu Mur[ínc:.

II.AS CANCIONS NOS XOGOS INFANTIS

I. AMBOATO

Amboato. matcrilcrilerile.
amboato, materi leri ler(ln.

6.i

-¿,Qué quiere usté, n¿rtcrilerilelile,
qué quiere usté, materilerilcrón?
-Yo quiero un pájaro, materilerileré.
yo quiero un pájeuo, matcrilelilerón.
-Escoja usté, materilcrileré.
escoja usté materilerilcrón.
-Yo escoio en... materilerileÉ,

yo escojo en... materilerilerón,
-¿Y qué oficio le va a poner. materilerileré.
y qué oficio le va a poner, materilerilerón?
-Costurcra de la reina, ¡naterilerilcté.
costurera de la reina, m¿rterilcrilerrin.
-Llévela, usté, natcrilerilerileré.
llér,ela, usté, rnatcrilerilerón.

Esta canción cantábana moitas clls nosrs inlirrmantcs -de

Santiago- candt¡ ían ii cscola, nrentres facían unha "n¡eda" e

unlra no nredio ía chtnr¡ndo ¿is r¡utras. Para nós cantouna
Men'eilets C. Subius.

2. CONCHITA..

Conchita vai en coche, carabí. (bis)
va ver a su papá, carabiolí, carabiolít. (bis)

Que lindo pelo lleva, carabí, (bis)
c¡uién se lo peinarír, carabiolí, carabiolá. (bis)
Sc lo pein(r su tía. carabí, (bis)
con peines de cristal, carabiolí, carabiolá. (bis)

Conchita se ha uruerto, carabí, (bis)
la llevan a enterar. carabiolí, carabiolá. (bis)
La caja era de China. carabí. (bis)
la tapa de crist¿rl. carabiolí, carabiolá. (bis)
Encinra de la tapa, carabí, (bis)
trcs pajaritos van. carabiolí, carabiolá. (bis)
Cantando el piopí, carabí, (bis)
cantando el piopá, carabiolí, carabiolá. (bis)

Cantábtna tamén na escola ils ncnas agarradas dainan e sal-
tando ó nlesrtto tempo, segundo nos clixo e cantc¡u Filonutnu
Belltt' 
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3. DEUME DEUS,..

Deume Deus os mcus traballos
pa picar ntrquel carballo.
e piquei e repirluci
e un gr¿ro dc millo encontrci.

E o ¡nuíño ¿r nroer,

braciños a cor'ner.

Agarreino polo rabo
e leveino ó rnercado.

¿,Canto chc deron por el?

Unha n.rula andado¡'a.

e un carneinr campaírio
que se cagou no fbciilo.

Transnritíun<lla Ri tct ()tet nt

4. DEDíN. DEDÍN..

Dcdín. dcdín
de piquinitín,
de rabo de pote,

xan. xanote.

CuancJo el rey por aquí pasó.

tclclas l¿rs ¡riñas convid<i.
a n0 scr Lrna c¡uc dej(l
sc lla¡laba Margarita.
para hacer la cornida.
pala un. ¡rara dos. para tres.

anda tu, gtrtt'l rnarclués
que a ti te tocó la vcz.

Segtrndo Rilu ()tt'ttt cstc xogo faise poñendo cada neno as

dri¡s nlns encima du nresa. c o quc ¡rancla vai dicindo as

palabras, e o n.ulle propio é o tlo neno que coincida cand<r sc

lai o xogo.

(r(r

5. t1N GALICIA.

En Galicia hay una niña,
que Catalina se llanta.
chun. tararara, chun. chun. chun.

Todos los días de ficsta
su padre la castigaba.
chun...

porquc no sabía haccr
lo que su padrc rnandabu,
clrun...

Le nrand<1 hacer un¿r rueda
de cuchillos y navajas,
chu¡r...

La rueda ya está he,^ha,

Catalina arrodillada,
chun...

Sube, sube, Catalina,
que el Rey del cielo re llanta.
chun...

¿,Qué me quiere el Rcy del cielo.
que tan a ¡rrisa nte llarna'l
chun...

Tc quiere que cuanclo ntueras
a El le entregues el al¡la,
chun...

La alnla la entrcgo a Dios
y el cuetpo a la nrar salada,
e hun...

Cantatla por rtita Ot¿,rrr csta ..canción 
tle nletla'.
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6. XAN, XARRANRÁN...

Xan, Xarranrán,
dacabalo dun can,
o can era coxo
e caeu nun toxo,
o toxo era blando
e caeu nun campo,
o campo era duro
e rompeu o bandullo,
hai que chama-lo médico
pa coselo cun carabullo.

f Segundo "lo sefa Dopico

7. ESTANDO EL SEÑOR DON CATO...

Estando el señor don Gato (bis)
sentado en su silla <le oro,
marran miau miau miau,
sentado en su silla de oro.

Le vinieron las noticias (bis)
que había de ser casado,

marTan... i
que había de ser casado.

Con una gata marquesa (bis)
de noventa y cinco años,

mafTan...

de noventa y cinco años.

El gato de tanta risa (bis)
cayó de la silla abajo,
malTan,..

cayó de la silla abajo.

Rompió las siete costillas (bis)
y la puntita del rabo,
mafTan...

y la puntita del rabo.
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Lo fueron a enterrar (bis)
a la esquina del mercado
mafTan...

a la esquina del mercado.

Los gatos iban llorando (bis)
y los ratones bailando,
marTan.,,

y los ratones bailando.
Cantada por Ana Femdndez.

8. DESDE NIÑA FUI LECHERA...

Desde niña fui lechera,
muy feliz y muy dichosa,
nacida entre dos montañas,
cerca de Villaviciosa.

Por hacerle caso a un hombre
del mundo fui marmulada,
de esos amores malditos
que me tienen desgraciada.

De esos amores malditos,
sólo me queda un consuelo,
un niño de lindos ojos
que es un angelín del cielo.

Cuando lo acuesto en la cuna
no duerme sin que le cante,

las canciones de aquel hombre
que anda por el mundo errante.

No vayas al río sola,
ni a la fuente sin compaña,
que tienes unos ojos negros
que enamoran todo España.

69




No bajes más a la villa'
no pises la carretera,
que no quiero que se sepa

el cuento de la lechera.

Tirurirurf, el cuento de la lechera,
tirurirurí.

Canción de corda, scgundo Carmen Fraga.

9. A LA RUEDA, RUEDA.

A larueda, rueda,
de pan y canela,
coge los chevitos
y vete a la escuela.
Si no quieres ir
échate a dormir,
con la hierba buena
y el perejil.
Maripé, Maripé,
sentadita me quedé.

Cantada pt Josefa Grcba,

t

TO. VAMOS A LA HUERTA...

Vamos a la huerta
del toro, toro Gil,
a ver a Milano
comiendo perejil.
-Mariquita, la de atrás.
-Mande usted, señorTomás.
-Vete a ver si mi Milano e$tá vivo o muerto.
-Está con un ojo cerrado y otro abierto.
Vamos a la huerta
del toro, toro Gil,
a ver a Milano
comiendo perejil.
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-Mariquita, la de atrás.
-Mande usted, señor Tomás.
-Vaya a ver si Milano está vivo o muerto.

-¡Está vivo!
Cantada por Josefa Grcba,

I I. MI ABUELA TIENE UN PERAL...

Mi abuela tiene un peral (bis)
que da unas peras muy ricas,
vaya por allf, vaya por allá,
que da unas peras muy ricas.

En la punta del peral (bis)
estaba una golondrina,
vaya por allf, vaya por allá,
estaba una golondrina,

Por el bico echaba sangre (bis)
y por las alas decían
vaya por allá, vaya por allf,
y por las alas decían.

Malditas son las mujeres, (bis)
que de los hombres se fían,
vaya por allf, vaya por allá,
que de los hombres se fían.

Segundo Fmncisca Carballido,
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III.ADIVIÑAS
Os informantes de Viveiro coñécenas como ..adiviños"

I. O MUÍÑO

Unha cousa blanca
posta nun campor
fenada dun pé,
cabalo non é.

Josefina Carnota; Gabino Calvo cotrcza..cabalo blanco"

Anda e non ten patas,

come e non ten boca,
toda a comida
lle parece pouca.

Filomena Bello.

¿Que é aquilo
que corTer colTe
e nunca chega
á casa do seu amo?

María Garrido.

2. OTEAR

Dardepé, r
dar de barriga,
metef e sacar.
non é picardfa,

Inocencia Manínez.

Detrás dunha porta
eu vin facer,
subir e baixar,
sacar e meter,
rascar o cu,
fregar a baniga;
adiviñe usté
que non ten picardía.

Oliva Femández e Rosa Bormjo.
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3. O SOL

Detrás daquel coto
hai un boi xoto,
non hai home nacido nin por nacer
que na corte o sea capaz de meter.

lo sé G onztí I e z Be rná rdez.

Alto picouto,
redondo boneto,
chova que neve,

nunca derreto.
Pedrc Fenúndez: Fmncisco Ma¡llnez cowteza"alto pepino"

4. O OURIZO DA CASTAÑA

Altas as madres,
peludos os padres,

e os fillos furafoles,
adiviña tu si podes.

Perfecto Rodríguez,

Alto estou,
picadillos teño,
anque veña o aire
non me deteño.

Manuela García.

Alto me vexo
no meu pelengrexo,

ladrón vexo vir
e non podo fuxir.

Sabina Nogueiras

En alto nacfn,
en alto me criei,
e por unha risada,
perdfn a bicada.

Francisco Manfnez. /
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5. A NOZ

Puchariño, manxariño,
nunca ó lume din metido
nin comido con culler,
adiviña quen puider.

Dolores Méndez,

Alto pico tiña,
verde coma o liño,
sabe coma o mel
e amarga coma o fel.

Pedn¡ Fernández,

ó. O PEIDO

¿Que cousa é cousa,
vén por unha conedoira escura
e chega á porta e bnia?

Filomena Bello.

De entre dúas peñas feroces
sale un home dando voces.

¿Quen compra noces?

losé Gonaílez, '

¿Que é o mozo
sen cabeza nin pescozo?

Dolorcs Méndez,

7. OUTRAS

Unha señorita
moi enseñoritada,
chea de remendos
sen unha puntada.

Filomena Bello e Pedecto Rodríguez; dinos este que cando
se contesta "a galiña" rcplícase: "merda pa quen adiviña",
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Chapfn sobre chapín
é chapfn do mismo pano,

e senón que cho eu diga
non acertas en todo o ano.

'A cebold'para Filomena Bello; Perfecto Rodríguezcomeza

"capelo sobre capelo", e losefa Pércz"casco sobre casco",

Unha señorita
moi aseñorada,
dentro da súa capilla
sempre está mollada,

'A lingua" para Pedro Ferntíndez: Dolores Méndez di

"sempre está na casa".

O f,rllo do curzo de mico
nin ten cu nin pico,
e o curzo de mico
ten cu e ten pico.

"O ovo e a galiña", segundo,lose¡lna Camota

Verde foi o meu nacemento

e de luto me vestfn,
e para dar luz ó mundo
mil tormentos padecín.

'A aceituna" dinos losé Gonztilez,

Verza de feno,
albarda de liño,
tiza que tiza
cun carabulliño.

"O candil do aceite", segundo Obdulia Varela

Peluda por fóra,
peluda por dentro,
remángalle a pata

e métella dentro. /
'A media ou o calcetln" para Carmen Gonzdlez.
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IV. ARROLOS

l. o MEU NENrÑO PEQUENO...

O meu neniño pequeno
quíxomo leva-lo cuco,
deille unha volta no aire,
tócalle o pito, Farruco.

O meu neniño pequeno
heino de levar á feira,
dea moito, dea pouco,
ha de vir na faltrigueira.

O meu neniño pequeno
heino de mandar á escola,
heille de comprar un trompo
e mais unhas castañolas.

C Cántigas coas que Adela itla Aldrey e lnurdes Cancela,
din, durmfan ós pequenos.

2. O NENrÑO QUEft.E DURMIR...

O neniño quere durmi¡
o neniño quere a teta,

a ma¡ná vai no muíño
e o papá, na firuleta.

O neniño quere durmir,
o neniño como chora,
que comeu un allo verde
e non o pode botar fóra.

Cantadas por Josefa Groba.

3. OH, RON, RON...

Oh, ron, ron,
esta noite non.
Teño o meu maridiño
na cama.
e ti cos pés molladiños
na lama.
Oh, ron, ron,
esta noite, non.

Cantado por Mercedes G. Subias.

4. AI, RON, RON...

Ai, ron, ron,
hoxe non,
mañán ou pasado
hei de ir ó muíño,
se me queres algo
sáleme ó camiño.
Ai, ron, ron,
hoxe non.

¿Quen é ese demonio
que anda no tellado?,
o pai do meu neno
na cama deitado.

{f Cantado por Ester Gonzrílez,.

5. AÍ VÉN PEDRIÑo ToSCo..

Aí vén Pedriño Tosco
por debaixo da porta,
decíndolle ás nenas
que fíen na roca.
Vaite de aí,

Pedriño Tosco,
déixame as nenas
que queren fiar.

Cantado poritita Otem,quen di que Pedriño
za o sono.
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6. ETUMPURRUNTINU...

E tumpurruntiñu,
e tumpurruntún.
E durme, neniño,
que aí vén o papón.
Este neniño
que teño no colo
é dun amor
que lle chaman Manolo,
Dios que mo deu,
que mo deixe logo,
pa te-lo neniño no colo.

ff Cantado por Gabino Calvo.

V. OUTRAS CANCIÓNS

I. FOLEAR, FOLEAR,..

Folear, folear,
folear, festexar,
vinde mociñas
abailareacantar,
chascarrean as csstañolas
ó son da gaitiña sola.

O Antroido chegou,
vámolo pasar ben,
estos dlas de troula
que trouxo tamén,
pra comer e beber,
e despois ir bailar
unha muiñeiriña
ó noso luar.

Folear, folear,
folear, festexar,
vinde mociñas a bailar,
que o Antroido xa se quere ir,
porque o inverno vai a fuxir.

E o Antroido chegou,
vámolo pasar ben,
e untar con touciño
o fondo da sartén,
pra come-las fillogas
e logo ir bailar
unha muñeiriña
ó noso luar.

Folear, folear,
folear, festexar.

li Cantada por Emilia Cno, segundo a cal esta canción
pertence a unha conrparsa viveirense de I 930.

2. QUE GANAS TEMOS...

Que ganas temos,
vaia por Dios,
de carne e viño
e de freixós.

Mentres que outros
fartos os ves,
como este mundo
anda ó revés.

Como ruxen as tripas,
pa¡ecen un farol,
non temos máis que airrc
dentro do noso fol.
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Que ganas temos,
vaia por Dios,
de carne e viño
e de freixós.

IVlentres que outros
fhrtos os ves,
como este mundo
anda ó revés.

A boca semprc aberta
como o camaleón,
por si acaso entra
un cacho de lacón.

Q,¡ Cantada por Artrr I;enuincle:,.

3. VIVA O ANTROIDO E O CARNAVAL..

Viva o Antroido e o Carnaval
(lue son dous irmáns
moi adivertidos
que non fan a ninguén mal.
No campo grande,
díronlle pousada,
e despois veu ó pobo
e saleu espantada,
e fixéronse comentarios
por quó estación entraría.
se viría pola auga
ou algunha cañería.
E nosoutros dicimos:
non é cousa rara,
que por onde entrou
foi polas Cabadas;
viña escoltado
de dous conacheiros,
era o Sete Cus
e mailo Pineireiro.

¡t( )

Esto inda non finou,
inda vanros cantar nráis,
non se asusten, señoriños,
r¡ue é cousa do Carnaval.

Q Cantada por Filontc'tttt Cubuttc'l<ts

4. AÍ VÉN O MAIO

Aí r'én o rnaio
pola calle d'abaixo.
¿rí vén o maitr
a rlubar a Tilabaixo.

Maio, nlaio.
entra de crego,
non revólva-lo tenlpo.
c clcnro Sam¿riño

a la vuelta dcl rosario.

Échenno-lo rnaio

señores caballeros,
si ncl tienen rrtaio,

dchennos dinero.

Angelitos sonros

del cielo venimos,

bolsillo traemos,
clinero pedirttos.

Cantacl¡ por Dtilorcs Grtutuíllc.

5. MARC]HEMOS RAI'ACES.,

Marchemos rapaces
pé do gueiteiro,
que xa redobla
o tamborileiro.
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As rapaciñas
están ansiosas
repenicando
as castañolas.
Pois que chegamos
a cabo delas
escomencémoJa muiñeira.
Pois que chegamos
a cabo delas
escomencémo-lo baile xa.
Brais conAntonio
e Jores con Chicha,
Pepe con Rosa
e Xan con Marica,
ale, raprces,
Yamos que é xn,
imos decote
e logo beilar.
Beilade mociños
esta muiñeira
que tamén nosoutros
quer€mos beilar.
Unha jotiña
e unha ribeirana,,
e logo xuntiños
ir a parolar.

$ Cantada por Avelüw S, Caiitle.

6. EL CURA ESTÁ MALO..

El cura está malo, (bis)

muy malito en cama, .

chirimbín, chirimbaina,
muy malito en cama,

A la media noche (bis)
llamó a la criada,
chirimbín, chirimbaina,
llamó a la criada.
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-¿Qué quiere mi amo?, (bis)
que tanto me llama,
chirimbín, chirimbaina,
que tanto me llama.

-Hazme el chocolate (bis)
y tráemelo a la cama,
chirimbín, chirimbaina,
y tráemelo a la cama.

-Yo se lo hacfa (bis)
pero no tengo agua,
chirimbín, chirimbaina,
pero no tengo agua.

-Coge el cantadllo (bis)
y vete a buscarla,
chirimbín, chirimbaina,
y vete a buscarla.

-Pero el pozo es hondo, (bis)
la soga no llega,
chirimbfn, chirimbaina,
la soga no llega.

Al llegar al hondo (bis)
le picó una rana,
chirimbín, chirimbaina,
le picó una rana,

A los cuatro meses (bis)
la barriga inchaba,
chirimbín, chirimbaina,
la bariga inchgba.

A los siete meses (bis)
ya le rebrincaba,
chirimbfn, chirimbaina,
ya le rebrincaba.
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A los nueve meses (bis)
parió la criada,
chirimbfn, chirimbaina,
parió la criada.

Parió un chiquitín (bis)
de capa y sotana,

chirimbín, chirimbaina,
de capa y sotana.

-Llévalo a la inclusa. (bis)
-No me da la gana,

chirimbfn, chirimbaina,
no me da la gana,

Que lo he de criar (bis)
como moza honrada,
chirimbfn, chirimbaina,
como moza honrada,

Que tengo dos pechos, (bis)
como dos manzanas,
chirimbfn, chirimbaina,
como dos manzanas,

Que derraman leche (bis)
como un rego de agua,

chirimbín, chirimbaina,
como un rego de agua.

Se acabó la canción (bis)
del cura y la criada,
chirimbín, chirimbaiira,
del cura y la criada.

Segundo Antonio Wlan
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vI. CANTOS DE NADAL, REIS EANTNOVO

1. CANTOS DE NADAL

I.I. VINDE PASTORES, CORRENDO..

Vinde postores, correndo,
vinde pastores, axiña,
vinde pastores, prontiño
que naceu o Rei do ceo.

Eu tamén vou,
Youme axiña correndo,
eu tamén vou,
vou a Belén ver o neno;
eu tamén vou,

[:vou ver o neno ent¡e pallas,
aVirxen e San Xosé.:J

Cando eu cheguei
a Virxe estaba rezando,
cando eu cheguei
todos estaban cantando,
[:todos estaban contentes
poryue o neno é o Salvador.:l

Probe meu Deus, probe meu Deus,
que entre as pallas foi nacer,
pobre meu Deus
pra nunha cruz ir morner,
pnobe meu Deus.

[:¡Quen fora unha palliña
paracstarxuntoael!:l /

ff Canrado por Oliva FernándezGamallo.
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I.2. VINDE DO MONTE..

Vinde do monte
baixando abaixo,
paso tras paso,
vinde a pasiño,
porque lle espera
o carrapuchiño,
la la la la ra la la la (bis).

Miña xoíña,
como te vexo,
todo encollido
tomando o fresco,
e si puidera
darche un bo leito
pa pasa-lo inverno
nese pesebre,
nese pesebre
non che ten xeito,
la la la la ra la la la (bis).

$) Cantarln por Obduliu Vrrcla

1.3. DESDE O BARQUEIRO...

Desde o Barqueiro
alegre veño,
por ve-la festa
do Santo Neno;
meu amorciño,
xunta ti chego,

o meu servicio
todo cho entrego:
os meus amores,
os meus respetos,

a miña ialma
e canto eu teño.

Malpecadiño
como te vexo,
en coiro e frío
sen outro achego.

¡Vivan os probes,
vivan contentos!,
pois de pobreza
vin tal exemplo.

Xa os veciños

dos barrios lexos

a saludarte
veñen mui ledos,
gordos e fracos,
novo.s e vellos,
todos pasmados
veñen correndo.

Sl Contu,l,, pt'tr Carnrcn Fragu.

I.4. VIDE, VIDE, GALECUIÑOS..

Vide, vide, galeguiños,

con pandeiros e gaitas,

a ve-lo noso Xuxiño
que dorme naquelas pallas.

Meu neniño, miña vida,
non te aflixas, miña alma,
que sómo-los pastorciños
e cantámosche unha tonada.

Unha tonada rianxeira,
semellante a que eu cantaba,
con bicos e amoriños
cantámosche unha tonads.

S) Cantado p<tr Jose.fb Pérct.
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I.5. MARIÑEIRO. MARIÑEIRO..

Nlariñeiro, mariñeiro,
nlariñeiriño da ría,
fai cantar as augas verdes
pra o neniño de María.

Que toleen as estrelas,
é noite de troulear,
mariñeiro, mariñeiro,
na terra, terri do mar.

Que o neniño de María
bica e pasa o mundo enteiro,
fai canta-las augas verdes,
mariñeiro, mariñeiro.

Que toleen as €strelas,
é noite de troulear,
mariñeiro, mariñrriro,
na terra, terri do mar.

Q) Contutl.r por Ett út t',t(t(' i titt lttnn, lus.

I.6. NOS PORTAT-ES DE BELÉN...

Nos portales de Belén
dicen que naceu un neno,
é roxiño como o ouro
e como a neve máis blanco,
colorado como a rosa
como a máis fina escarlata.
En Belén hai moitas festas
son de pandeiros e gaitas,
vamos alá pastorciños
a tocar cas nosas flautas.

¡iu

Vinde ncnas e traeille
cada unha no seu cesto
ovos bo.s, boas tortillas,
mel e mais manteca fresca.
Non pedimos polo moito
nin tampouco polo pouco,
pedinros touciño e medio
e mais a mitá do outro.
Perdonen señores todos
polo pouco mal cantado,
sonros rapaciños novos
non traemos estudiado.

Qol Cant".l,, por O/irrr Fe,rtuíttdc: G<tntullo.

1.7. ¡OLA, OLA. MANUELIñO

¡Ola, ola, Manueliño.
e téñente ben tapado,
encima de catro pallas
e todo destapadiño!

¿,8, como anda a barriguiña'l
chea dc farne, ben sei.
e tlcl frío, non f ¿rlentos.

pro xa cha cubrirei.

Tráigochc aquí este nrantelo
pa taparche as carniñas.
e un plato de papiñas
pa chc farta-la balliguiña.

Adiris logo, xente boa,
tratádeme ben ó neno,
pa que nredre como rei
e rne c¡ueira aló no ceo.

Scgundo Riltt Oten¡ son cstes os t,efsos c¡ue récitaban os
nen()s lta igrexa o día de Nldal. Aninor,o ou Reis.
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r.8. sABÉrs QUE EN POBRE PORTAL..

Sabéis que en pobre portal
el Niño Dios ha nacido,
y para hacerle un vestido
José no tiene caudal.

Como vida de compasión
y por lo que amo a María,
vengo a implorar vuestra hidalguía
de vuestro buen corazón.

-Si es verdad vuestro cariño
a María y a José, a demostrárselo:
-¿En qué?
-En hacerle un traje al niño

con la vida, con el alma,

hilo, tijeras, dedal:

-Yo le haré un fajo.
-Yo un delantal.

-Calma, señoras, calma,
esta solución se hace de mejor modo,

o se hace con orden todo,

o se cierra la sesióñ.

Ya sé que todas, por fortuna,
sois modistas de despejo,
quiero oír vuestro consejo,
pero hablad una por una.

Hay que vestir al infante,
como el infante mefece,
pero haber, ¿cómo os parece

que estará más elegante?

-Ya se puede usted guardar

su zamarro y su pellico,
no ha de ser pastor el chico,
pues que ha de ser militar.
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En crudas guen'as Luzbel
contra nosotlos estalla,
mas perdemos la batalla
si no nos dehende é1.

-Y para presumir
que esto en palabras queda,

un cinto le halÉ de seda

y un gorrión de blancas plumas.

Una espada de marfil,
ceñir pienso a su costado,
y ya verás que soldado,
tan gallardo y tan gentil.

Le bordaré para el día
que a campaña salir quiera,
azul y blanca bandera
con el nombre de María.

-Marino no puede ser,

que si se alejan sus lanchas,
al que está en tiena le engancha
sin remedio Lucifer.

Quédate con tus sombreros
y con tus cintas de colores,
que el Niño, por más que llores,
nunca será marinero.

Todos llevamos metidos
del corazón al fondo
un cáncer, hondo muy hondo,
y Él a salvarnos ha Venido.

Médico es de profesión,
luego hay que hacerle sin falta
un sombrero de copa alta
con su levita y bastón.

Segundo Encanwción knnelas tamén estes
citados polos nenos na igrexa polas datas do

n¡6r r*n r.-
Nadal.
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2. CANTOS DE REIS

2.I. UN DÍA ESTANDO MARÍA..

Un dfa estando María
ocupada en sus faenas,

San José la reparó,
al punto asustado queda:

"¿Qué es esto que yo miro,
qué es esto que yo canto?

Mi esposa está en cinta,
no me engaño tanto;

tan pobrecilla y tan bella,
me la tengo que deja¡
con vista tan amorosa

la pobrecita qué hará.

Me iré a un desierto,
allf rogaré a Dios
que te ampare,
vida de mi bien". r

San José dijo a Marfa:
-"Ropa habemos de llevar,
porque somos forasteros
y todos nos mirarán",

María le dice:
-"No pierdas cuidado,
que vendrá constante
Dios a nuestro lado".

Un poco más adelante

un labrador que encontraron
y María le pregunta:

-"Labrador, ¿qué andas sembrando?
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El labrador dice:
-"Sembrando ando piedras".
-"Si es que piedras sembras,
piedras te se vuelvan".

Tanta fue la multitud
que Dios le envió de piedras,
que se formó un barcal
como si fuera una sierra.

Éste fue el castigo
que Dios envió,
andando sembrando
aquel labrador.

Un poco más adelante
otro labrador que encuentran
y María le pregunta:
-"Labrador, ¿qué andas haciendo?".

El labrador dice:
-"Señora, sembrando
este poco trigo
para otro año".

J'Vuélvelo a segil mañana,
sin ninguna detención,
qu'este milagre lo ha hecho
el divino Redentor-

Y si por nosotros
vienen preguntando,'

dicid que nos vistes
andando sembrando"

Buscan, pues, los segadores
otro día de mañana
para ir segar el trigo
que de seco se pasaba.

/
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Al antlat'r'n. pttes, scgandtl,

cr¡atLo hotltbt'cs cl' aclhallo.

llol utlu nrqlcr I' un nitio.

un vie.io vlttt ¡lergttnt:lnclo.

El labt'ador clice:

-"Yo si c¡uc los vi,
irnclantltl se t'llbran(k)'
pasar prrt'ac¡uí".

Vuelven c¿rballtls atrás

llenos de ila 1' de rrhia.
pot' no logt'ar el intcnto,
el intento qtte llcl'rban.

El ilrtcnto erit

rle llcvarlos Pl'esos,
llel'arlos ittacltls

ante el rc)' sollcrbio.

-¿,De qucrt s()ll cstes palacios

hee ltos tle ¡rltltttlts tlc olir¿r'.t

-[.lnos sort tlcl ¡'ct tlc'l e ickt

y ilutl'()s dtr Virgcn lvlarín

)' ¿rtltlos stln dcstes sctitlres

(lue p()l' tnuchos añtls I'ivittt.

Quc pr-rr ¡'ut¡chtts ittfos vit'all.

¡lrr ntttcltos atuil ltlradtls.

Dios lc pet'tlone stls culPas

1 lo tttisttto stts ¡rccittlos.
l)irno-los Reis.

setiores. Por Dios.
pol cl nacintiento
del lriio tle Dios:
dcrano-ltls Reis,

se tlo los han dlrr.

(lue sol¡los clc lejos'
tenelnos c¡ttc ltttclar.

()+

E tctrrrtit t\lttritt ,\tttttt'.r ctla liilrtttrla parl pctli-lo aguinaldo:

].2. A NOI'I'INA I)I] NADAL,

A noitiña de N¿rdal,

noite dc grandc alegría,
naceu un rciciño ¡rovo

fillo da \/irxc l\'faría.
Canliña l\laría.
camiña Xoxó,
camiña a Belén
pa chegar con dí4.
Cando a Belén chegaron
xa toda a xcnte dormía,
sólo un ¡rrobe dun porteiro
que estaba na portería.
-Abre as portas, ¡rorteiro,
aXoxéeaNlaría.
-Estas portas non se abron
lrasta r¡ue l)ios traiga o día.
A \¡irxen tiña un meniño
cando era clregado o día.
Thnta era a súa probcz¿t,

ron que envolvelo non tiña.
Rt¡tou as maos á cabeza

a unlra escofia que traía.
!'ixo dela tres anacos
con unha tristc eltvolr'ía.
Baixon un ánxel do ceo

e bos panos que traía
unhos eran bos de Holanda,
outros de Holantla nláis fina.
Subcu un ánxel ó ceo

cantando un "At'e i\laría"
e o lleno queda chorando
dos pecadorcs (lut: había.

Est¿r noite nace 0 neno.

nroito frío el ha tle ter.
con csc día tan malo
e esa no¡te tan cruel.
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Vámonos xa pra aldea
que aquí non é ben ruar,
porque o Neno Xexús dorme,
podémolo dcspertar.
E levemos tamén a gaita,
a pandereta e os ferros.
Cantémoslle unha alborada
para ese Neno do ceo.

$) Recitacla por )bdulitt Vtrelu

Conce¡tcitítr Porlelct, unha das infornrantes quc nos

cantou esta cornposición, aínda que en castelirn na súa

maior parte, dinos que ó rernate dábanlles nrillo. e que

eran os homcs os que o ían cantanclo pola aldea. Ademais
engade o seguinte:

Quédense con Dios. señores,

nosotros con Dios nos varuos,

c¡uédense con Dios, señores,

hasta Rcyes que v<'rlvamos.

Se pa Reyes no volvent<ls.

que en el cielo nosñ'eanlos.
que allá hai muchos buenos.

nosotros con ellos vamos.

Hipólito Gctrc'íu Sánchez e Filomenu B¿'l/o rematan
pedindo o aguinaldo destil mancira:

-Déno-lo aguinaldo.
señora María,
déno-lo aguinaldo
pra Virgcn María.

Déno-lo aguinaldo,
señora. por Dios,
déno-lo aguinaldo.
qu'é pro Niño Dios.
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Nesta c¿rsa hai nrozas

que gast¿rn chaqueta,
que nos han de dar
a medi¿r pcscta.

Nesta casa hai nrozas

que gastan salero.

quc nos han de dar
viño polo xerro,

Virio polo xeno
non ha cle faltar.

Ncsta casa hai ¡'nozas

que gastan zapato,

que nos han de dar
a carne no plato.

A c¿rrnc no plato
no¡l ha cle faltar.

2.3. A LA PUERTA ESTAMOS.

A la puerta estamos

y c¿rntal queremos.
si nos dan licencia,
enc()nleltzare t'nos.

Es descortesía.
es clesobeclencia
ponerse a cantar
sin pedir licencia.

A la puefta llora un Niñcr

nlás bonito ca un sol bello.
dice que no tiene fiío,
el pobrecito está en cuero,
dícele c¡ue entre
y quc se calicnte,




porque en esta trerr.l
hay nruy nrala gente.

Entra Niño ¡lara dentro
y rnentres se calentaba
le pregunta la ¡ratrulna
de qué tielra y de qué patria.
-Mi ¡nadre ha nacido
allá en Galilea.
ni padre en los C'ielos
y yo cn la tiera.
-¿,Ctirno tc llamas,
buen niño?
-Jesús. nre llanro, señora.

nonlbre que rne dio rni ¡radre.
el cielo y la gloria toda.
-Ay, Jesús, c¡ué niño,
en todo cs hcrmoso.
en nli vida he visto
niño tan hennoso.
Lc pusicrort carn¿r al Niño.
y le pusieron colchones.
-No c¡uicro c¿rma, señores,

c¡ue mi c¿rma son rinconcs;
nri carna es el ciekl.
clesde que nací
hasta qu'en cruz lnuera
h¿r cie ser así.

Le pusieron cena al Niño.
y lc pusiclon pichones;

ernpieza cl Niñt¡ a comcr
y las ligrirrras le collen.
Su rnadre de pena

no podrí comer.
aunque tenga hantbre
no tenclerá r¡ué.

Allir ¡rr la media noche
el Niño se despidiri:

Quétlettse con I)ios. señoles,
qtte desta casa me \¡oy,

yo me voy al Templo
qu'allí es mi casa

donde t<ldos cntran
a darme las glacias.

Su madre ca¡.nina al Templo
toda llena de aflicciones,
allí encuentra a su hijo
en medio de los doutores.
-Aquellas mujeres
no me han engañado,

en el cielo estea

su alma descansando.

Ala mociñ¿rs clue aí vén o gaiteiro,
as castañolas co aire batendo;
xa que pas¿ln'los o ano cantando,
pasarernos a vida xemendo.

Cantado por Jose.ftt Fe'rrc; Joseftt Grol¡u, Adelaida Aldret c

Muría Atune.s coñéceno con p()ucas variantes; ofrccet¡tos esta

versirin por se-lir miris contpleta.

2.4. C'AMINANDO VAI LA VIRGEN

Caminando vai la Virgen

de Egipto para Belén,
caminando vai la Viryen
y Jesús dc Nazaré.

En el nredir¡ clel camino
pidió el Niño de beber.

No tienen agua ni vino
ni cosa que le hacer.

Llegaron a un manzanario
ricas manzanas tenía,
el pastor c¡ue las guardaba

era ciego y no las vía.

-"Daime ciego una manzana
para el NiÍro entertener".
-"Entra. Virgen. en la huerta,

coja usté las que quisiera.
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La Virgen como es tan buena

solamente cogió tres,

dos las dio a su marido,
patriarca San J<lsé,

otra se quedó con ella
para el Niño entertener.
-"Toma, ciego, este Pañuelo,
limpia los ojos con é1".

Conforme los fue lirnPiando
empezó el ciego a ver.

-"¿,Quién te dio la vista, ciego.

quién te hizo tanto bien?
-"La Virgen como es tan buena

y Jesús de Nazaré".
Así nolo cantott Jttsé Murla kis Andrcu Andtude e Fikntenct

Calwvkts coí'ticeno case igual, nas vcrsitlns de Filotttctut Bc'

llo e María Iril¿r cámbianse as'lnanz.anas" por "naranjas"'

2.5. EMPEZANDO A CAMIÑAR.

[Empezando a] caminar
tirando para Belén
íbache a Virgen María
falando con San José.
Falando con San José
encontraron un portal,
alí metéronse dentro
pa poderse abrigar.
Pa poderse abrigar
adentro daquela cuadra,
naceu o Neno Jesús
nunha manchiña de Palla.
Nunha manchiña de Palla
estuvo hasta o outor día,
ó ve-lo Neno Jesús
alegrábase María.
Alegrábase María
e viñeron os pastores,
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trouxéronlle un par de queixos
e un ramiño de flores.
Alegrábase María
ca súa tranquilidá,
mandou chama-los camellos
pa poderse trasladar.
Pa poder.se trasladar
de Belén cara a Egipto,
por eso aquí chegamos
sin haber outro peligro.
Sin haber outro peligro
e dámo-la despedida,
moitas gracias ó patrón
que por moitos anos viva.

$ Cantado pctr Atlelaidu Aldrev.

2,6. SAN JOSÉ E MAIS MARíA

San J<¡sé e mais María
eles van para Belén,
eles van canta-los reises,

cantémolos nós tamén.

San José iba nloi triste
porque iba por las montañas,
y María moi alegre
con su hijo en sus entl'añas.
Iban de rúa en rúa
y de lugar en lugar
en busca de Jesucristo
y no lo pudieron hallar.
Misa n<lva que decía,
misa nova que cantaba.
Aquela paloma blanca
que está ó lado do alta¡
aquela é Dios Nuestro Señor
que nos viene a visitar.
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Onde lles daban "limosna" cantaban:

Que nos deron

a réquina viva,
quen nola dou

moitos anos vivan.

Eles que vivan
e nós que vivamos,

rogan a Deus
que nos ceos nos vexamos.

E onde non lles daban nada dicfan

Aquí nos deron

rapo de mocousa,

d'hoxe nun ano

se vexan debaixo da lousa.

Segundo nos cantou Ave lina Stínchez Cajicle

2,7, HOY ES VISPRA DE LOS REYES.

Hoy es vispra deJos ReYes'

un principio de un buen año,

donde hay damas Y doncellas

Reyes piden aguinaldo'
Escuchen, señores nobles,

si nos quieren escuchar,

la historia de los tres ReYes

que venimos a contar.

Entran los tres ReYes Magos'

todos tres en comPañía,

todos tres en tres caballos

que relucen como el día.

Entran por Jerusalén,

a voces perguntarían,

no perguntan Por Posada
y menos por comPañía,
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perguntan por el portaje
donde Cristo nado había.
Herodes que los oyrl
le causó malencolía.

Adclremos y ensalcemos,
bendigamos y <ligamos bien,
vivan, vivan Reyes y pastores
que adoraron el Niño en Belén.

Cantado por Hipólito García Síntclrcz.

2.8. OS GOZOS DOS REIS

Esta noche se celebra en la iglesia
la Epifanía de los Santos Reyes.
De Oriente salien¡n diciendo
que el Verbo encarnado en el mundo a¡nanece.

Que viva y que reina
el Verbo encarnado
que es Rey de los Reyes.
Los Magos persiguen
cuando a Belén llegan luego le oscurece
sale un rayo de sol brillante
un cielo estrellado, un sol que aparece.

Que viva y que reina
el Verbo encarnado
que es Rey de los Reyes.

Una estrella les sirvió de guía
que va recorriendo los aires celestes,
tan brillante que no la hay en el cielo
ni al cero ni estrecho más resplandeciente.

Que viva y que reina
el Verbo encarnado
que es Rey de los Reyes.

Pregunta nagüeros
pregunto si sabes dónde este Niño nació.
En Belén de Judea ,/
que las profecías así lo refleren.
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Que viva y que reina
el Verbo encarnaclcl

que es Rey de los Reyes.

Despiden los Magos
y reconcertados viniendo de sierpe
que le pidan y le adoren
y le den noticias así que lo encuentren,

Que viva y que reina
el Verbo encarnado
que es Rey de los Reyes.

Encontraro¡r al Niño hermoso;

la Virgen, su rnadre, que en braz.os le tiene,

al anciano Josepe, de gozo. dicc:

¡Ay quc ternura!, sus lágrimas vierte.

Que viva y que reina

el Verbo encarnado
que es Rey de los Reyes.

De rodillas hincados le adrlran

y éstos más ricos tesoros le of'l'ecen:

oro. incienso y mirra
que en estas ot'ertas sus rnisterios tienen.

Que viva y que reina

el Verbo encarnado
que es Rey de los Royes.

A José de la misma manera

le fue revelado a Egipto se ausenten

que del Niño y de la Santa Madre
Herodes a vuelta aviso le espera.

Que viva y que reina

cl Verbo encarnado
que es Rey de los Reyes.

Herodes despachó ministros
por todo su reino.
que cuantos niños se hallasen

de tlos ¿rños abajo, todos los degtiellen.

Que viva y que reina

el Verbo encarnado
que es Rey de los Reyes.
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En un sucño le fle revelado
a Helotlcs ailado y lo que pretende
dar la muefte al cordero sin nrancha
que para otro sueño los santos le vuelvcn.
Que viva y que reina
el Verbo encarnaclo

tlue es Rey de los Reycs.
Asustado se qnedir Hercldes
con estas noticias y todas urgentes
que se tenre al Rey de los cielos
buscando grandeza a la tierra viene.

Que viva y que reina
el Verbo encarnaclo
que es Rey de los Reycs.

Con estas cancioncs
concluyan señrlres a los pañoletes
que a este Niño le pidarnos auxilio de gracia
que nos dé la gloria en el cielo celeste.

Scgundo M nrue I Vctl c¿i tt' el.

Os Cantares cle Reis son u¡rha das lor'¡ras máis arraigadas
entre as xentes d¿r eona de Tui, segundo nos din os seus inlirr-
manfes. As danzas ou ranchos de Reis podían ser de catro ou
de dous danzantes. Xunto a estcs clanz.antes había un calttor
(o encargaclo de canta-los Gozos). un bolseiro (encargado cle

recollc-kr dirieiro), un fogueteiro, unha persoa c¡ue coidaba
do oun¡ que levaban <ls danzantes e a clam¿r, e , por últinro, os
músicos. A preparaci<in podía cotnezar varios meses antes.
Saían a véspera de Reis e percorían varias palroclr¡ias can-
tando de porta en porta. Cantaban noite e día. descansando
soamente unha ou dúas horas. Nas casas nunca botaban a danza
complcta. pero si o tiñan c¡uc facer na lnisa do día. Distinto a

isto eran as roldas de honres e nrulleres quc saían polas pa-
rrrquias cantando os Reis.
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3. CANTARES DBANINOVO

3.I. SOMOS TODOS DE CALDELAS,..

Somos todos de Caldelas,
somos tdos en unión,
somos todos de Caldelas,
San Martfn é o noso patrón.

Veña logo, señor cura, veña logo,
veña logo que nos queremos marchar,
hai que darlle unha visita ós Manueles
aínda temos un pouquiño que andar.

Señor cura da panoquia,
eu doctrina non lla sei,
fainos falta unha cartilla
chea de noces e viño con mel.
Veña logo, señor cura, veña logo,
veña logo que nos gueremos marchar,
hai que darlle unha visita ós Manueles,
aínda temos un pouquiño que andar,

Cantado pr Benito DizCalvo,

3,2, CARRETEIRO ABAIXO VAT.

Carreteiro abaixo vai
e en Santo DomingoEntrou,
e por Pedros Calvos Crespos,
carpinteiros, preguntou.

E dfxolle unha señora:

¿Por que Pedro pregunta usté?

Pedro aniba ou Pedro abaixo
ou o Pedro do Arrabal.
Son tres Pedros Calvos Crespos,
carpinteiros no lugar, ,

son ftes Pedros Calvos Crespos
carpinteiros que non quer€n traballar.

Carreteiro abaixo vai
i en Santo Domingo entrou
e por Pedros Calvos Crespos
carpinteiro, pr€guntou.

Cantado por Eenito Diz Calvo.
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3.3. MANUEL, MANUELIÑO...

Manuel, Manueliño,
Manuel da casa alta,
moito che queren as mo:¿as,
porque tocas ben a flauta.

Aívai Manuel,
delxaino pasar,
val tomar amores
á beirado mnr,
I beira da mar,
á beira d¡ mar.
AÍ val Manuel,
deixalno pasan

Manuel, por ve.las moros,
fixo unha fonte de vidrlo.
As mozas non van a ela,
Manuel vese fodido

Manuel, Manueliño,
malas entrañas te coman.
Tiveches o bauticeirc,
no outm dí¡ da voda.

(f Cantalo por Manuel Valcá¡xel Estévez.

Os Cantares de Aninovo, segundo os informantes de Tui,
cantábanse na noite de fin de ano. Con eles pretendíase
homenaxear a todas aquelas persoas que tiñan o nome de
Manuel, Formábanse roldas que percorrían as panoquias, para
cantar nas casas onde habla alguén chamado Manuel, de aí
que secoñecese aestas agrupaciónsco nomede Os Manueles.

/
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VII. ORACIÓNS

L PADRENUESTRO PEQUENIÑO...

Padrenuestro pequeniño

vai polo seu carreiriño,
alá foi, alá chegou,
tres Marfas encontrou
preguntando por Jesús;

Jesrls quedaba na cruz
cos peíños a sangrar.

Tente, Madalena, tente,

non mo vaias lastimar.

Reclama, reclama,

hazle la cama

al Niño Jesús

que viene cansado

de andar con la crui.
Tres palomitas
y un palomar
que suben y bajan

al pie del altar.

Despierta José,

enciende candela !
por ver quién pasa

por tu cabecera.
Pasa un angelito blanco
que relumbra todo el camPo'

pasa uno, pasan dos,

pasa la madre de Dios,
con un ramiño na man.

eu pedinlle unha folliña,
ela deume un cordón;
Santa Minia, San Ramón,

bendíceme este cordón,
que mo deu Nuestra Seflora

día da súa pasión.

Recitado por Mercedes Cunos¡ Concepción Portela, Josefa

Fer¡o, Ma¡ta Garrido e Marta Amnes coñecen parte do mesmo'
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2, PADRENUESTRIÑO MAIOR..

Padrenuestriño Maior,
sangr€ de Nuestro Señor,

todos los santos y santas
iban nunha procesión.

San Pedro levaba a cruz,
San Juan levaba el pendón,
debajo de aquel pendón
va un movimiento armado,
debajo daquel movimiento
va Jesucrito clavado.
Clavado de pies y manos,
abierto por un costado.
El que sangre bebía,
sacaba una alma de penas

y otra de gran pecado.

Quien la sabe, no la dice,
quien la oe, no la adeprende,
el día del gran juicio,
verás que conta le tiene,

Segundo Dolores Gmdaílle,

3. PADRENUESTRO CAPUCHÍN...

Padrenuestro capuchín,
funóceoevolvfn,
encontrei a meu padriño
cargadiño de touciño,
e pedinlle un cachiño,
deume con el no fuciño.
Pasei por un carreiro torto
e encontrei un carneiro morto,
e vfronme os ladrós,
e arrancáronme os collós.

É Pe¡ecto Rodríguezqu€n nos transmite estlración en

broma,
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4. PADRENUESTRIÑO PEQUENO.

Padrenuestriño Pequeno,
polo ceo vou e veño,

confesando nos pecados,

que son moitos e moi malos.

Ancontrei a Nuestro Señor,

que era o mellor confesor,

camiño de Mondoñedo,
cen leguas de mundo andaste.

Encontré a Nuestra Señoriña,

pedinlle o seu ramiño de oliva
e ela deume o seu cordón.

San Silvestre, San Ramón,

bendígame este cordón,
que mo deu Nuestra Señoriña

o dfa de gran pasión..

Segundo Dolorcs Rodrtguellage, outra oración en broma.

5. SEÑOR MíO JESUCRISTO...

Señor mío Jesucristo
qu'estás na Cruz d'Otiveira
érala más llnda rosa
que nacfa na rosei¡a,

A miña alma, Dios mfo,
ha de morir pola fé,
gueno (?) non, cierto é.

Guerto (?) non, de vivos alegres,

lleno de carne inocente
por amor de mis pecados

pasastes tantos tormentos.

Vuestra divina cabeza

llena de cronas d'espinas,
por amor de mis pecados

pasastes tantas martinias.
Vuestros divinos ojos,

inclinados en la tierra,
por amor de mis pecados,
querida manso cordera.
Vuestra divina boca,
llena de miel amargoso,
por amor de mis pecados,

pasaste, Jesrls, divino Pedroso.
Vuestros divinos hombros,

enclavados nun madero,
polo amor de mis pecados,

querido, manso cordero.
Vuestras divinas manos,

enclavadas en la Crus,
por amor de mis pecados,

oh, clementismo Jesrfs,

Vuestm devino pecho

foi abierto c'una lanza,

entra mi alma por é1,

entra, que ten confianza.
Vuestras devinas rodillas
arrastradas polo chan,
polo amor de mis pecados

ay, Jesús, que tales van.
Vuestros devinos pies,

blancos como a nieve pura,

enchando fls roas de sangre (?)
polas calles de amargura.

O que esta oración dixera
un ano continuamente
vería Nuestro Señor

a la hora de su muerte.
Recitada por Concepción Portela. lnclufmo-lo signo (?) para

indicarque non se comprenden ben eses versos na gravación

efectuada. Nun verso transcribímo-lo seseo para que se vexa,

unha vez máis, como a rima é perfecta.

/
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6. SEÑOR MfO JBSUCRISTO...

Señor mío Jesucristo,
acostarme vengo,
mi almay mi esprito
a Cristo le entrego,
San luan vai en Roma
dicir misa agora,
Jesús la dice,
María la adora;
artecuerda, alma mía,
alma mía, pecadorq
que a tal hora recordarás
con el santo calvario
te has de venir,
con dos enemigos encontrarás,
alma mfa, qué me dirás;
anEtfrate, Satanás,
que de mi nada verás,'
nin de noite nin de día;
ay, Jesús, Ave Marfa,
indo por un caminito
me encontré con Jesucristo,
le dije: "Señor,
si dormir, me despeta¡éis,
si morir, me alumbrardis,
con las doce candelas
de la Santísima Trinidad,
si me muero nesta noche
que me sirva de confesión,
para que mi alma vaya gozar

de la eterna salvación,
Segundo tülarfa Atanes.

7. CON DIOS ME DEITO.

Con Dios me deito,
con Dios me levanto,
con laVirgenMaría
y el Espfritu Santo,

que me cubra co seu manto,
co seu manto de color,
que non teñamedo nin pavor
a cousa mala.
Cando me acostei
sete ángeles enconüei,
trrs ós pés,

catro á cabeceira,
Nosa Señora
por dianteira,
Misa hai,
Cristo la dice,
Nosa Señora ll'adora.
Bendita sea mi alma
que s'acosta a esta hora;
se me durmo, despertadme;
se me muenD, alumbrarme,
con ues candeliñas
de cera amarilla,
un Padrenuesfro
y un Ave Marfa.

Recitada por Josefa Ferrc. Cofiécena case igual Marfa
Atancs, fuana Domtnguce c María Gándara.

8. CANTA O GALO...

Cantao galo,
rompe o dí4,
como o sol
do mediodía.
San Lorenzo,
meu palEnte,
que me fixo
a cruz na frente,
para que o demo
non ma tente,
nin de dfa
nin de noite,
nin na hora
da miña morte.

Scgundo Marfa Garrido,
/
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Antonio, Antonio,
en Padua naciste,

en Padua te criaste,

Onde Cristo Predicó,
trf predicaste;

estando Predicando
oyes que te dicen:

Antonio, a tu padre

lo van ahorcar.

del ptilpito bajaste,

a tu padre

de la horca libraste,

en el camino
el adiario perdiste,

la Virgen te lo encontró,

tres dones te concedió:

el perdido, hallado,
el preso, libertado,
y el olvidado, recordado.

Por eso, Antonio,
te pido que me concedas

todo lo que te he Pedtdo.
SegunOo ¡ita Oreru hai que rezarlla a Santo Antonio' tres ve-

ces-, sen equivocarse, para flsf recobrar aquelo que se perdera'

9. ANTONIO, ANTONIO...

IO. RESPONSO A SANTO ANTONIO

Si buscas milagros mira
muerte y error desterrpdos,

miseria y demonio hufdos,

leprosos y enfermos, sanos.

El mar sosiega su ira,

redímense encarcelados,

miembros y bienes Perdidos
recobran mozos y ancianos'

El peligro se relira,

1,L4

los pobres van remediados,

cuéntenlo los soconidos,
dfganlo los paduanos.

El mar sosiega su ira,
redfmense encarcelados,
miembros y bienes perdidos

recobran mozos y ancianos.
Ruega a Cristo por nosotros,
Antonio, divino y santo,
para que dignos, así,

de sus promesas, seamos.

Amén.
Segundo /to.ra Cenclón.

II. AS DOCE PALABRAS RETORNEADAS

-Amigo mfo, dime la una.

-Amigo tuyo, no,

de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A la una, la una,
es más claro el sol que la luna.

-Amigo mfo, dime las dos.

-Arnigo tuyo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las dos, dos tabliñas de Moisés
donde Jesucristo vai e vén
á casa santa de Jerusalén. Amén.

-Amigo mío, dime las tres,
-Amigo tuyo, no,

de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las tres, tres patriarcas,

a las dos, dos tabliñas de Moisés
donde Jesucristo vai e vén

115
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á casa santa de Jerusalén. Amén.
A la una, la una,
es másclaro el sol que la luna.

-Amigo mfo, dime las cuatro.
-Amigo tuyo, no,

de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las cuatro, cuatro evangelistas,
a las tres, tres patriarcas,

a las dos, dos tabliñas de Moisés.,

-Amigo mfo, dime las cinco.
-Amigo tuyo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las cinco, cinco llagas,

a las cuatro, cuatro evangelistas...

-Amigo mfo, dime las seis.

-Amigo tuyo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las seis, seis cirios benditos;

a las cinco, cinco llagis...

-Amigo mío, dime las siete.
-Amigo tuyo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las siete, sieie lámparas;

a las seis, seis cirios benditos...

-Amigo mío, dime las ocho.
-Amigo h¡yo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las ocho, ocho puertas del paraíso;

a las siete, siete lámparas...
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-Amigo mío, dime las nueve.
-Amigo tuyo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:
A las nueve, nueve coronas de ángeles;
a las ocho, ocho puertas del parafso...

-Amigo mío, dime las diez.
-Amigo tuyo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:
A las diez, diez mandamientos;
a las nueve, nueve coronas de ángeles...

-Amigo mfo, dime las once.
-Amigo tuyo, no,
de Dios y te las diré
que bien te las sé:
A las once, once mil vfrgenes;
a las diez, diez mandamientos...

-Amigo mío, dime las doce.
-Amigo tuyo, no,
de Dios y te las dirÉ
que bien fe las sé:

A las doce, doce apóstoles;
a las once, once mil vírgenes...

-Amigo mío, dime las trece.
-Amigo tuyo, noi
de Dios y te las diré
que bien te las sé:

A las trece, trrece rafñas del sol
para que revente de aquí o enemigo maior
e todos os que están en derredor.

Segundo Carmen lápez Gómez,

/
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VilL ROMANCES

I. GERINALDO

Un día Gerinaldo fue llevar
los caballos del rey

beber a orillas del mar,

mientras los caballos beben,

Gerinaldo echó un cantar,

hasta las flores del campo

se pusieron a escuchar,
y la infanta del rey

sale por la ventana a mirar.

-Canta, Gerinaldo, canta,

Gerinaldo, dueño mío,

si fueras dueño de acciones

yo me casaba contiÉo.
-No se buile usted, sefiora,

porque sea su criado.
-No me burlo, dueño mío,

no me burlo, Gerinaldo.
-Pues si usted quiere, señora,

de hacer el prometido,

el rey se acuesta a las diez,

a las once está dormido,
y a las doce es buena hora

para hacer el prometido.
Siete vueltas dio al reinado,
otras siete dio al castillo
y en el último escalón

Gerinaldo dio un suqpiro.

Y la infanta le abre su alcoba

y se acuestan en la cama

como mujer y marido.

Allá por la media noche

el rey u¡ sueño ha tenido.

"O me duermen con la infanta,

o me roban el castillo".

118

Se levanta de su cama
en camiseta y calzoncillo,
y los ve a los dos en cama
como mujer y marido.
-A Gerinaldo no lo mato,
que me tiene muy servido,
y a la infanta si la mato
queda el reino perdido;
aquf les dejo mi espada

que les sirva de testigo.
-Levántate, Gerinaldo,
levántate, dueño mío,
que la espada del rey, mi padre,

con nosotros ha dormido.
Lcvánte, Gerinaldo,
vete a los jardines

a recoger las rosas

y flores de los jazmines,

El rey como lo sabía

al encuentro le ha salido:
-¿De dónde vienes, Gerinaldo?,
vienes muy descolorido.

-Vengo de recoger rosas

y flores de los lirios,
y el perfume de una rosa

me dejó descolorido.
-No me mientas, Gerinaldo,
no me mientas,
tú con la infanta has dormido.
-No le miento, Señor,

déme usted su castigo merecido.
-El castigo que os he dado
ya lo tengo,
antes de la medianoche
sereis mujer y marido.
-Tengo una promesa hecha

a la Virgen de la Estrella,
de no casarme con dama
que haya dormido con ella.

119
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El rey formó una guerra

desde Francia a Portugal,
y puso a Gerinaldo
de capitán general.

Gerinaldo cuando se fue

a la infanta fue a llamar:
-Si no vengo a los siete años,

a los ocho a más tardar,

en ese tiempo señora,

usted se puede casar.

-No me caso, Gerinaldo,
no me caso, dueño mfo,
no me caso, Gerinaldo,
que me he de casar contigo.
Transcurrieron los siete años,

Gerinaldo no ha venido,
y la infanta se marcha
vestida de peregrino.

Paseó siete reinados,

a Gerinaldo no ha encontrado,
y al subir una subida
y bajar una bajada
vio un pastorcito
que una vacada guardaba,

-Dime, pastorcito, dime,

¿de quién es esa vacada?

-Es de Gerinaldo, señora,

que se va a casar mañana,

con una señora princesa
que la tiene embarazada.

Hoy se celebran las bodas

y ellos se casan mañana.
-Dime, pastorcito, diine,
dime la pura verdad,

la calle donde habitan,

el número donde estrin.

-La calle no sé señora,

el número treinta y tres
allí es donde están.

t20 L21,
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[¿ infanta echó a andar
y por fin a su puerta
fue llamar:
-Déme una limosnita
déme una caridad.
Salió Gerinaldo
y hasta dos reales le da.
-Gerinaldo de mi vida,
algún dfa dieras más.
Salió su prometida:
-Retírese, usted, señora,
retír€se para atrás,
vaya a fregar las cazuelas
si las tiene sin fregar.
-No se burle usted, señora,
no se burle por demás,
si usted es hija de un conde,
yo soy hija de un rey, que es más.

Quédense con Dios, señores,
y la Virgen del Pilar,
que los amores viejos
no se pueden olvidar.

Segundo Sabina Nogueiml Antonia García tamén coñece
pane del.

2. BLANCAFLOR

-Quien me diera, blanca niña,
quien me diera, Blancaflo¿
dormir contigo una noche
si no fuera por tu amor.
-Suba usted arriba, don Carlos,
hijo del emperador,
que mi marido se fue
a la silla de Aragón.
-Y si nunca más volviera
le echara una maldición,
los cuervos le piquen los ojos,
los perros del matadero
le sirvan de educación-
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Y diciendo estas palabras

su maridito llegó,
peta una, peta dos,
a las tres le respondió.
-¿Qué tienes ahí, blanca niña,
qué tienes ahí, Blancaflor?'
O tienes galán en casa

o a mi me tienes temor.

-No tengo galán en casa,

ni a ti te tengo temor,
tengo que perdf las llaves

de mi rico bastidor.
-Si las perdieste de plata,

de oro las traigo yo.

¿De quién es aquel caballo
que con el mfo rinchó?
-Es tuyo, marido, es tuyo,
tu padre te lo envió.
-Dios se lo pague a mi padre

que caballo me envió.
-¿De quién es aquella capa

que en la puerta se colgó?
-Es tuya, marido, es tuya,

tu hermano te la envió.
-Dios se lo pague a mi'hermano
que capa me envió,
que mejor la traigo yo
si no la hubiera traído
no me la enviaba, no.

-¿De quién es aquel sombrero
que en la mesa se posó?

Es tuyo, marido, es tuyo,
tu hermano te lo envió.'
-Dios se lo pague a mi hermano,
que sombrem me envió
si yo no lo hubiera traído,

no me lo enviaba, no.

¿De quién es aquella sombra
que pasea por el balcón?

t22

Mala fiera se me hace
que va a coger el ralón,
la tiena que traigo andado
desde Sevilla a Aragón
en mi vida he visto gato
de levita y pantalón.
-Mátame, marido, mátame,
que la culpa tuve yo.
Le dio siete puñaladas,
el corazón le partió.

Segundo Antor tio Ga rcla.

3. ISABEL

En Galicia hay una niña
que le llaman Isabel,
que sus padres no la daban
ni por ningún interés.
Y un día la rifaron
en la rifa treinta y tres,
le tocó un chico guapo,
chico guapo, aragonés.
Para sacarla de casa
mató a sus hermanos trcs,
y sus padres prisioneros
para nunca más salir.
Y en le medio del camino
ya lloraba Isabel.
-¿Por quién lloras de amargura,
por quién lloras, Isab'el?,
lloras por tus hermanitos
o por algún interés.
-Ni lloro por mis hermanos
ni por ningrin interés,
yo lloro por una pera
que yo me muero de sed,
dame ese puñal de oro.

1,23
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-¿Dime, Isabel, para qué?
-Para pelar una pera
que yo me muero de sed.

El se la dio al derecho,
ella lo cogió al revés
y se lo clavóen el pecho
y del pecho hasta los pies,
-Tú mataste a mis hermanos
ahora te mato a tí,
y mis padres prisioneros
para nunca más salir.

Segundo Pet'ec to Ro d rí gue z,

4. CRISTIANA CAI.MVA

Vamos I cantar señofeg,

la coplita de una niña,
que la robaron los moros

en los riscos de Melilla.
Apenas tenfa cinco años

de los brazos de mi padre

los moros me arrebataron,
me llevaron al desierto,'
largo tiempo detuviemn
hasta que fui encontrada,
por mi hermanito Aguileño.
El día de los torneos
paso por la morería
of cantar una mora
al pie de una fuentecita:
-Retfrate, mora linda,
deja beber mi caballo
en esa agua cristalina.
-No soy mora, caballero,
que soy cristiana cauüva.
-¿Te quieres venir conmigo
para mi caballerfa?
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-¿Y estos pafiuelos que yo lavo
dónde yo los dejarfa?
-En la punta de mi espada,

en mi corazón cautiva.
Al llegar a la montaña
la morita ya suspira.
-¿Por qué suspiras, mi alma,
por qué suspiras, mi vida?
-Se tengo de suspirar,
si era aquf onde vivfa,
con mi hermanito Aguileño
y mi padre en compafiía.
-Válgame la Virgen Pura,
la Virgen Santa Marfa,
pensé traer una mora,
traigo una hermanita mía.
Abreme las puertas, padre,
ventanas y celosfas,
que aqul naigo el tesoro
que llorabas noche y día.
Mi padre me recibió
con muchfsima alegrfa,
y después me preguntó
con los moritos qué hacía.
-"Padr€ mfo, a mf los moros
todos mucho me querían,
sólo eslaba para guardar

los pavos y las gallinas;
los moritos son muy ricos
y tienen muchas haciendas,
que en un cortijo cercano
rabajan más de cincqenta;
locos me andarán buscando
por aquellas serranías,
porque a mf los moros, padre,

lodos mucho me querfan.
Vamos a escribirles, padre,
a los moros una carta,
que yo sé bien las sef,as:

"Cortijo de Casa Blanca"

L25
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La carta les ha mandado
y llegó contestación,
que si nos vamos con ellos
nos regalan un millón,
un cortijo con tres huertas

y con seis bueis de labor,

se casaba la cautiva
con el hijo del patrón.

SegundoAnloria García,

5. RUFINA

-[Ai, Rufi]na herrnosa,

¿tu que fas ef?
-Ándoche co gado,
velo traigo eiquí.
-Non che digo eso,

nin tanto comteso,
dígoche que vamos
a tomar o fresco.
-A tomar o fresco
non vou nin irei, t
que che ando co gado

e vouno perden
-E si o perder,es

non che se dé cuidado
que en mangas de seda

eu irei buscalo.
-Válgate Dios, humano,
o que vés ufano
en mangos de seda
guardarme o meu gado.
-Mangas e vestidos
teño de romper,
Rofiniña, hermoss,
por che dar placer.

-A mln placer, non,
antes me dás pena,
que ha de vir meu amo
traerme a merrnda.
-Ogalá viñera,
ogalá chegara,
ogalá soupera
que contigo estabs.
Adiós, Rofiniña
do meu corazón,
de cuanto che eu dixen
pídoche perdón, (bis)
qu'eu teu irmau son.
-Se eres meu irmau
téñoche perdonado.
-Pon os pés no estribo,
monta dscabalo.
-¿E que dlrá a xente,
a xente do gado?
-Que eí vén a Rofina
co seu nemorado.

ft Segundo María Atanes.

6. O FARRUCO

Se prestades atención
polo que Yos You contar
o que pasou co gueiteiro
qu'había no meu lugan
E chamábase Farruco,
e a muller, Micaela;
tódolos días beilaban
remarfas e nas festas.
Micaeln está orgullosa
porque casou co gueiteiro.
Un día vindo da festa
armoulle un lío do demo,

126 L27

/




fr
porque Farruco na festa
tomou de máis unha pinga,
vendeu a súa gaitiña
sin sabe-lo que facía.
Dntrou Farruco na casa

borracho coma un pelexo.
-¿Donde deixáche-la gaita,
Farruco, que eu non cha vexo?
-A gaita, miña Micaela,
deixeicha na foliada,
porque era moi velliña,
de vella xa non tocaba.
-Mintireiro, corfalleiro,
borracho e embustero,
márchate de onda min
que eu sin gaita non te quero.
Marchou Farruco da casa

coa cabeza ben baixa.
-¡Ai, desgraciado de min,
para que eu vendín a gaita!
Ó outro día Farruco
comprou unha nova gaita,
entrou pola casa adiante
e tocandó unha ribeirana.
-Agora, Micaeliña,
podes estar contentiña,
que xa che traio outra gaita
moito millor cá que tiña.
Toda chea de contento
botoulle as mans ó punteiro
e dixo beilando sola:
ttTiroliro, meu gueiteirott.
Doce como era Farruco
e logo foron pra cama,
e díxolle: "Anque é pequena,
vale máis ca non ter nadatt.
Agora, miñas mociñas,
tomade dos meus consellos,
revistade ben os mozos
por se teñen instrumentos.

{¡ E,stn é a versitin de Andrea Andrtrrle. quen nos dixo que

aprcndera o antedito romance dunha "papeleta" que lle com-

prara a un cego nunha ieira hai trroitos, ¡noitos anos. ./o.ri

Fcriiias coñece unha versitín parecida, pero ncsta o gaiteiro

chánrase Cristovo, e o lugar onde sttcedeu o caso foi nus

montnñas do Cebreiro.

7. LEONOR

Bertolo tiene una hija
que se llama Leonor;
un día estaba sentada

cosendo no corredor,
e o crrrredor xa cle vello
tiña aberturas no piso,

que mirando ¡rara ariba
víaselle o paraíso.

Mais o flllo do Tangueiro
que alí viu a Leonor
nunha mesota sentada

cosendo no con'edor.
-Tapa as pernas, Leonor,

que se non nre engaño vexo
por riba desa nresota

¿rs rlrellas dun conexo,
Leonor toda asustada

quix() tapar en seguida,
pegou un brinco pa tras

e caeu pernas pa riba.
-Válgate o demo, Saturno.
quen cho botara na cara,

un bo chono de auga quente

pa que che a vista cansara.

-Non digas escl. muller,
non seas coraz<'rn duro,

anque oulro día non c¡ueiras,

sácame deste apuro.
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-En canto estea solteira,
ben seguro podes ter,
as orellas do conexo
non llas volverás a ver.

Saturno semprc anduvera,
sempre por pasa-lo tempo,
hasta que lle viu as pernas

n'a tratou de casamento.
Bueno ó que lle viu as pernas,

logo entrou en calor,
e o lunes de carnaval
casouse con Leonor.
Foi aquel día de voda
un gran día de placer,

os dous casados de novo
déitanse ó anoitecer.
Ó empezala faena
dixo a rapaza asustada:

-Non brinques tanto, Saturno,
que vamos rompe-la cama.

-A cama non rompe, muller,
que do demo duda ten,
qu'está moi ben segura,

brinca algo ti tamén.
E despois da media ndite
dixo a rapazá tamén:
-Xa me paf,ece! Saturno,
que non te manexas ben,
cando hoxe estás cansado,

que farás pó mes que vén.
Recitado por losé María bis.

8. CANDO A MIÑA CARMELIÑA.

Cando a miña Carmeliña
tiña quince anm cumplidos
era a mds guspa do pueblo,
era a envidla dos vec¡ños.

Non houbo quen I engañara
nln quen lle dera un mal bico'
porquc eu sempre a aconsellaba
gue falara con un rlco.
Mais unha noite de lnverno
por ldstima e compasión'
darlle pousada a un rapaz
foi a nosa perdlclón.
Empezounos a contar
que era ün roxo escapado,
que andaba de paragüero
para facerse o despistado.
Así que é dfa siguiente
mandeino quedar na coss,
pensando que era moi rico
para casalo coa rtpsza,
e ó cabo de pouco tempo
xa ma quitou en estado,
e ó tratarlle o casamento
resulüou que era casado.
Yiña tan ben preparado
que parecía un turista,
e era un simple paragüero
deses da terra da chispa.
E hasta psrece mentir¡
de que eu fora tan sencilla'
que un paragüero de Orcnse
me engañora a miña filln.
Conque, mociñas solteirast
gardade a fonte da nal'
que é un cargo de conciencia
bautizar fillos sin $ai.

(f Recitado por Manuel Lasada, quen dixo apre4delo no

tempo da Guena Civil,
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9. xAN QUTNCAN

Xan Quincán casar quería,
non tiña muller buscada,
fol a xunta o tío Xoán,
onde lle iba a rapaza.
-Boas noites, tlo Xoán,

¿donde lle vai a rapaza?
-Vai buscaJo gas pa noitg
xa me parece que tarda.
De slí a un pouquiño de tempo
entra a rapaza pa dentro:
-Boas noites, Xan Quincán,
estamos no pensamento.
-Ib diríalo de risas,
eu dirlacho de veras,
hai un pouquiño de tempo
que estou quentando as canelas.
-Eu casar ben me casaba,
perc, heille de contar,
a saia téñolla rota,
a la lle está por fiar,
os zapatos, todos vellos,
o pano, todo furadg,
si ten cartos cómprcme outros,
que eu casarelme de contado.
Preparou as balineas
como era acostumbrado,
foron xunto ó señor cura
que llas lera de contado.
O señor cura leunas
no reportorio da misa,
a xente que había alí,
toda se parteu á rlsa.

$ Segundo El parnación Inmelas. Esta informante utitiza
o pronome persoal átono "ñe" no canto de "lle".

10. o DfA QUTNCE DE MArO...

O dfa quince de maio
se partierun de Fornéllega que,
surfallai nétiga, ai nétiga que,
surfallai nétlga, ai nétiga era,

Aló enriba non sei donde
xuran que s€ han de volver
surfallai..

xuran que se han de volver,
que había voda en Fornéllega que,
surfallai..

que se cssaba Pascual
con María Msdanémeega quer

surfallai...

Puñeron día pra voda,
un martes de prlmavérega que,
surfalhi.,,

sete arrobas de xanfaina,
sete de cabra e de ovéllega que,

surfallai,.,

o viño venche do Bierzo,
non chegou a media méxega que,
surfallaí..

as troitas do río Sil,
que viñemn nunha céstega que,
surfallai...

o queixo de Estremadura,
era bon de ondérega que,
surfullai...

/
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que o fixera unha vella,
que mexaba de dercitega que,
sadallai..

Ó cabo de nove meses

un fornéllego nacérega que,
sarfalhi-,

Sei que foi polla do diablo,
que sete orellas truuxérega que,
surfalhi...

Pascual xuro que non é del,
que no ha de dormir con éllega que,
sadallaí..

S Segundo Remedios Canba e Perfecto Camba.

rx. coNTos

1. ANIMAIS

I.I.ARAPOSAEOGALO

Pois había unha vez tamén a raposs, tamén iba an.
dando e alá encontrou un galo, e o galo estaba no polelm
alá alto e díxolle:

- Oh, galo, ¿non sabes que agora viu unha orden de
que todos ca blchos temos queser amigos uns dos outros e
podes beixar tranquilo que xa non che fago daño?

Pero nisto, vén unha manada de cans dereita á raposa.
A rapooa botou a fuxln Entén o galo decíalle:

- ¡Enséñalles a orden, enséñalles n orden!
Entón a raposa decía:
- ¡Nqn teño tempo, non teño tempo!

(f ruarraAo por José González Bentdrdez.

1.2. AS VODAS NO CEO

Díxolle o gavilán á raposa:
-Zorm, ¿quieres vir a unhrs vodw al cielo?
-Vou pero non teño alas.
-Lévote eu de cobalo.
-Ah, bueno, se podes comigo...
'si.
E foi subindo, subindo pem chegou o gavildn, non po-

dfa cas..., pesáballe e üon podía e tirou con ela abaixo.
Chegou rbaixo e dfxolle ela ó gavilán de arriba:

.Fuxe laxe que te partes, si de esta me escapo y no
mueno rro queno más vodar- al cielo.

C Contado por Encarnación Calvo, Juan Manuel
González narrouno coa "zorra" e a "cigüeña" gpmo pro-
tagonistas e na versión de Guillermo Cibrlfro son "o
gavilán e o golpe".
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l.3.ozoRRoEoQUEIXO

Encontráronse unha vcz un can e un zorro, e ¿lnque o can
e o zorro non sc levaban moi bcn, alí fixér'onse anrigos, e iban
andando e convcrsando, e dillc o can ri zoml:

-¿,Óetnc, ti almorzaches?
-Pois non, eu non -díxolle <l zorro-. que hoxe a caza andivo

nlal e non din collido nada.

-Pois eu tarnpouco, agora que vin alá un queixo nunha
venti...

E fbron alí, pero ningún dos dous dab¿r collido o queixo,
porque llcs quedaba moi alta a ventíU e entonces o z.orro dixo:

-Mira, para coller <l queixo, a mellor f<lrnra é que me colo-
que eu enriba dos teus ombreiros, porque ti es máis ancho...
Eu collo o queixo e despois comérnolo corno bos amigos.

E claro, tbi o zorro, púxose enriba do can e colleu o queixo,
pero, agarouno e largt'rusc correndol entonccs o can, coa fanre
quc tiña xa sc llc abría a boca e dixo:

-Bueno, bueno, traballos de agora adiante pola ntiña pro-
pia conta, que os negocios a nredias traen uns paus tremen-
dos.

Así o contou Juut Mcuruel Gtn:ilc:..

I.4.OLOBOEA'VACA

[Unha vez] era o lobo, e claro, había unha vaca l¡as-
tante flaca. E dixo, e foi xunto dela e dícelle:

-¿Vésme comer?
-Pois claro.
E dixo:
-Deixa que engorde un pouquiño, home, porque non

teño nada que comer.
E dixo:
-Bueno, bueno.
-Hei de apastar por aquí, eu hei de estar por a<¡uí, en

canto me vexas gordiña vés.
-Bueno.
Conque en canto estuvo máis gordiña, veu. B dixo:
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-¿E logo, agora, vés?
.S¡.

-Bueno, ¡tois mira, para que eu non clre escape, amá.
rrate. Amárrate a unha pata miña. Amárraste polo cue-
llo, e anrárraste á miña pata porque así non che escapo.

Amarrouse. A vaca, como tiña, xa estaba gorda e boa,
bota a correr polo camiño abaixo para a casa co lobo.

E dice o lobo:
-¡Ai, se a corda non rebenta
e o lazo non se desata,
vou parar á casa do dono da vaca!

fu Segrrndo conta C(rr1r,cl¡ Gtnatí!c:..

I..5, O I,AI, O FILLO E O tsURRO

Unha vez iba un home nrais u¡r fillo e levaban un burro
pola man. E a xente, pois, falalta e decía:

-¡Mira que ter burro e ir a pé!
Bueno, montou o pai, montou o pai e de aí dice:
-¡Nlira ti, esto... o pai dacabalo e o pobre do fillo a pé!
Bueno, baixouse o pai e .subiu o fillo. Chegan máis

adiante:
-¡Ah, mira que o fillo dacabalo e o pobre do pai... a pé!
E colleron e montaron os dous, montaron os dous e:
-¡Pobre burro! ¡Pobre burro, que cos dous enriba...!

lg) C.,ntoun.r .losí G¡n:úI t, : Be nuí nlc:..

2. OS CURAS

2.I.OCURAEABURRA

Había un cura que atendía a dÍlas parroquias e había
un regato polo medio. E naquela semana choveu tanto,
choveu tanto, que o regato creceu. fl o cura ché-gou alí á
mañán e non podía pasar, ó non podcr ¡rasar díxolle a un
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rapaz que viña a cabalo dunha burra do outro lado de
alá e ó chegar a xu¡rto o cura, díxolle o cura:

-Oes. se me pasaras á ¡rarte de alá, que me son horas
de dici-la misa, dábache cilrco ¡resetas.

-Pois ntontc xa, aquí tletrás ¡ra burra.
A burra, ó meterse no regato, dáballc a auga por

dcbaixo das tetas e a burra non r¡ucría pasar. O rapaz
cagábase ¡runha cousa! cagábasc na outra e tlisparataba
como un desgraciado. Ii entón o cura caladiño, e ó chrgar
ó lado de alá, baixou c botou a lnan ó bolsillo para darlle
as cirtco pesetas. Díxolle:

-Oe, ¿e ti conro blasfemabas ¿rsí desa ¡naneira?
-¡Ai! Pois eu se non lle digo así, a burra notr pasa.
-Pois mira que eu vin rcza¡rdo totlo o camiño.
-¡Pois ande que tuvcnros sorte, seiror cura, quc se o oe

a burra e se arrodilla, imos os dous a tonrar polo cu!

9 Contnrlo pcu' Jtt.sa.fit (itrilttt.

2,2.OCURAHAPORCA

llru un cula rlue estaba nunha parnrquia e tiña unh¿r casa

ntoi glancle. quc tiña tiúras entradas para a igrexa. unha polo
patio e outra pu' arriba. Se baixatra ¡rolas escalcir¡rs cntraba

¡rara a igrcxr.r pur unlra pol'ta. e se virja polo patio, entraba
p()la oulra port¿I.

F<lron ír nuvena e ó salir tlela lirron para u cociila, e ó estiucn
na cocir-la challaltclo. tiñln porcos cla cetra, trn rleles saíu
firnganclo. tirn-r:ando. c ¿r pol't¿l pechouse.

Así c¡ue sc viu pcchurl(). o pot'co tleu e¡l batc.r cos bilncos e
co¿ts ll'lcsrts c tilou con todo.

M¿iis tarde'. canrlcl o sancristirn liri ccrra-la portil. sentiu
nquel barullo e dixo para si: "¿.Quc serii esto'J E,sto debe rle
ser unha cousa r¡rala". Foi onda () cura e díxolle:

-Sellor abaclc. anda o tlerlro na igrexa.
-Bueno -dixo o cura-. ¡'lois espera (¡le i¡nos ¡rl¿'r.

O cttr¿r vestiuse. puxo a sotalt¿t. collcron o isopo e a augir
bcndita e canclo chegaron á igrexa, díxolle o cura ri sancl'istíin:

l.lrJ

-lr4ir¡, ti non cligas nlíris ca "Amén".

O cura dixo:
-Si eres el rleruonirl. te bautizamos con agua bcnclita y

desapareces. 1' si sois brujas. tanrtricn os be nclicirrtos y

rnarcharcis a vuestl'os ptlestos.

E clíxolle ri sancrist¿in;

-Abrc a prlrta.

H <i abri-la polta saliu o porco ctrn tal tolza que levtlu tj
cura por diante collidr) du crltlr'pcnta. E clicía o ctlt'rl:

-¡Ai clue rne lleva el dcntoniol
E contestaba o sancl'istítn:

-¿\nrdn.

-¡Ai quc ne lleva el rlenlonio!
-Anrén.

Seguntlo (c.sú r<'t t F t ri ñu s.

2.3. O CURA E OS PANTAI,ÓNS

Era un cura (lue estaba nunha parrot¡uia moi pobre e

andaba sen ¡rantalóns, c entonces a criada dicíalllc:
-Nlire, señor abadc, vaia a xunto do obispo que llc dea

uns pantalóns, que é unha vcrgonza que ande sen eles.

E entonces o cura fbise onda o obispo e díxolle, díxolle:
-lVlonseñor, eu ando sen ¡rantalóns porquc estou nunha

parrot¡uia tan pobriña, non teño ¡rantalóns.
E entonces o obispo agarrou uns pantalóns tlel e diullos,

e diulle tres ¡netros de gónero nráis ¡rara fhguer outros. E
chegou a un camiiro. e ó cura pois pegáronlle ganas de

face'las súas necesidatles e colgou os pantalóns nun
carballo, {: cando se arreglou pois, conro ¡ron tiña costum-
bre, botou a andar e non se acordou dos pantalóns.

E ¡lois estaba a criada no llalcón esperándoo, c cl iba
cantando todo contento, pcnsando que levaba os pantalóns,
e díxolle:

-Ai, ¿,t¡ue trae, señor crtra, que trae?
-A vcr se sábe-lo que traigo.
-A ver quc trac.
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Empczou a levantarllc a sotana.
-¿Que ves?

-Nada.
-¿E agora?
-Nada.
-¿E agora?
-¡Ui, lo que veol
-¡Pues aún hay tres ntetros ntás que tú no los ves!

O Clontaclo por' &rDirra Nogueitrts.

2.4. DEBAIXO DA FIGUEIRA

[Bra] un cura, e, ó terminar de comer, na horta tiña
unha figueira, e entonces díxolle á criada:

-Mira, vamos toma-lo fresco debaixo da figueira' por-

t¡ue fai moito calor.
E os figos veñen no mes de agosto e un rapaz dixo:
-Vámoslle ós figos ó cura.
E dixo:
-¡Ai, eu non lle vou, que se vén...!
-¡Nlira, vámoslle óq figos!
E vai un rapaz, un non foi, pero o outro subiuse á

figueira, e cando estaba no medio c medio da figucira...
Chegou, sentouse o cura e maila criada debaixo da

figueira.
E entonces o cura empezou a tal, e entonces puñéronse

ó tra.iín, e dicíalle a criada, como miraba para arriba:
-Señor cura, un neno.
-O que sea, muller, o que sea.

-Señor cura, un neno.
-Lo que sea, mujer' lo que sea.

-Pero, scñor cura, un ncno.
-Mira, si es niño le ponemos Antón, y si es una niña, la

Purísima Concepción.

l¡9 Ct)ntouno Mttnuel ktsulu.
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2.5. A VERCONZA

Outra mai antes de morrer tamén tiña outras tres fillas
e díxolles:

-Mirai filliñas, eu morro pero vós non saquedes a man
de aí diante para tapa-la vergonza. Non a saqucdes por
culpa de tapa-la vergonza.

Pero o cura que as mirou ás tres coa nran diante, ta-
pando a vergonza, díxolle á máis vella:

-¿B porque andades aícoa man diante,scmpreaídiante?
-Ah, porquc mamá, antes de morrer, dixo que non

sacáramo-la man de aquí por tapa-la vergonza.
li díxolle o cura:
-Pois vente á noite por alá, que iso arreglámolo nós.
l'oi, e a rapariga chegou á casa, xa non traía a man

diante. Díxolle a irmán:
-¿E ti como sacáche-la man de diantc? ¿Entón o que

dixo mamá e tal?
-¡Ah!, pero fun a xunto o señor cura e coseuma, e ago.

ra xa podo saca-las mans dc diante.
Alá marchou a do medio e, tamén, o cura coseulle a

vergonza. Pero, enseguida, a máis nova tamén foi alá xunto
ó cura. O cura xa estaba cansado e díxollc... B viu coa
man outra vcz de volta, porque o cura díxolle que non
podía. E entón dixéronlle as irmáns:

-¿E ti como vés aínda coa man así?
-¡Ah!, porque o señor cura díxome que se lle acabara o

fro e que non podía coscrme.
Entón díxolle a do medio:
-¡Pois inda hai un pouco eu vin de alá e quedábanlle

dous novclos ben grandes!

6J Seguntlo .loseth (inil¡tt

2.6. O PECADO

Dicen que o pecado, quc pecamos. solanrente n'os basta ¿r

intención para pecar. scgún o catecisrno. Un chaval tiña ga-
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nas de colner unha pouca carnc. tiña ganas (le pasalo ben,
e entonces despuxo cle lle ir roubar un carneiro ó r'eciño, t¡uc
tiña un rebario cle ovellas, e pensou; "Heille de roubar un
carneiro".

Pero ¡rara roubarlle o c¿rruciro. a porta estaba pechada.
pero tiña unha ventana de rcxas, cn csa \¡entana o rapaz amañou
como puido. colleu unha vara. ant¿lrroulle unha cola e enton-
ces tnetíalle a cola pola ventülla ó carneiro, e cntonces o
carneiro virla con intención de colnerlle a cola. c cl a vcr si lle
poclía bota-la ma() nun colno pa quitalo polos furados. Pero
¡run viaxe dest<ls. botoulle a nt¿ro ti c¿rrnciro. ¡relo o cartteiro
¡ron cabía ¡rolas rexas cla r,cntana. E tanto gr.rindou e guindou
e guindou pero non llc liri posible eso. lloll lle tbi posiblc
quitalo. e a non scr posible quitalo, cleixouno c¡uedar.

A cleixalo c¡uedar. cleixouno quedar. veu o prcceut() e

lóronsc confesar e ¡lreguntoulle o cura sc roul'¡ara algo a

alguin. e díxolle que non roubar¿r ¡racla a naide. t'r úrnico que
tuvera a intención cle roubarllc u¡r carrreiro ó r'eciño, que tiña
irlí un pa matalo e co¡.nckl. e que tu!,era a intención esa.

E clíxolle:
-Pnis. conrctiche un ¡lecaclo. conretiche un pccerdo nroi grrnde.
-¿,El que pecado contetín'J
-Crunetiche un pecado, e esc pccado hai que rede¡nilo, e

pa redernilo tes que rtre dar.cinco pesetas.

As cinco pesetas cran de plata. Pero o chav¿rl, o cura cst¿t-

ba rnetido clentro do cont'esionario, e o peso non collía polas
lexas do conlesionario. e elttonces o cur¿l abreu a porta pa

pilla-lo pcso. e díxolle o f'eligr'és:
-¡Oíche. ti)cate o carallo. c¡uc o carneixl tarlrén non colleu

polas garnicelas cla portal

Segtrrtclo G ui I le rn¡o C i btt' i tt¡.

2.7. SAN'|O ANTONIO E O ACEITI]

Pois San Antonio estaba na iglcsia e o pícaro, o mona-
guillo era o que se encargaba de ir abrir a iglesia e de
botarlle aceite ás lánrparas, e atender ó santo. Pero o pí-
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caro, era o tempo da fame e el iba sen comer n¡n desaiunar,
e qué fixo... Levaba un cacho de parr no peto, iba para o
altar de San Antonio, que San Antonio como tiña t¿rnta
clientela, dc tantos milagros quc fai, e collía o pan e
molláballo no aceite, e o pícaro dcsaiunaba que iba
opiparamente. E molla, e molla e molla e come, e o cativo
iba mui ben, ben.

Pcro pasaron días e o cura notou de que non podía
consumirse o aceite que consunría antes o santo:

-¿Pero como pode scr esto?, que antes o santo estaba
alumbrado igual, as mismas horas e gastaba menos acei-
te, ,',e agora por que se gasta tanto aceitc?

Igual iban a medias el e mailo cura, seguro. Entonces
un día dixo:

-Pois nada, esto é cousa do cativo.
Escondeuse detrás do santo, detrás do altar para cando

viñera o pícaro abrir a porta, a ver si ocurría algo. Enton-
ces o pícaro, a criatura veu coma senrprc e traía o cachiño
de pan no ¡reto. E encendeu, abreu a iglesia, etrcendeu... ó
santo, e entonces dixo:

-Bspera, SanAntoniño, rlue temos para os dous -lle dixo
o pícaro-.

Quitou o pan do ¡reto e mollou e púxose a conrer. Pero,
según se puxo a comer, vén, o cura, que estaba detrás do
altar cunha vara, pegoulle un vareazo na mao, que o po-
bre pícaro quedouse negro. Entonces mirou para San
Antonio e díxolle:

-San Antoniño,
San Antonaino,
cara de carallo,
si así n'o querías
pa que o consentías.

61 Segun.to Josclit P(rr,:.
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3. PICANTES

3.I. O POLLINO E O CEPILLO

Era dunha vez un comandante e xubilouse, xubilouse e

veuse pá súa casa, era rico e non quixo seguir máis na vida
militar; e trouxo unha iegua preciosa, unha iegua nova, inda
nunca parira, nin cousa ningunha, unha iegua preciosa. E

así que levaba no pueblo del así dous ou tres meses

metéuselle na cabeza de querer levaJa iegua ós sementales,

pero anduvo así ouservando e non, non lle diron detalles

donde había un semental pa leva-la iegua, e el quería levar
a iegua a un semental bo pa sacar unha cría boa, ¿,non?

E, salía por alí a paseos dacabalo da iegua, así a pue-

blos así a fóra, e preguntaba si sabían onde había un se'

mental e casi nadie lle daba así un, un sitio certo, pero

chegou a un puebliño e díxolle:
-Mire, hai alá un en tal sitio...
Pero estaba lexos, por aí a... pero, claro, como el na

iegua logo iba e viña.
-Eu porque sea lexos non me importa, que sea un se'

mental bo que eu vou alá que na iegua hei dar con el e tal.
li entón dixéronlle:
-Bueno, pois mire, colle a carretera tal, c por aí ós quin-

ce quilómetros hai un puebliño alí na carretera, e desde

aquel puebliño, desde a carretera vai unha verea. así unha

corredoira coma, coma dun camiño de carro, e ós tres
quilómetros desa corredoira hai un puebliño alí no fondo
dun monte, que está medio encuberto, que hai pinos así

arredor e tal e hai alí tres ou catro casas sólo.

El díxolle en detalle bcn.
-8, c conforme entres no pueblo, a primeira casa que

emboca, hai un patio cunhas cancillas cerradas e tal e alí é

donde hai un scmental bo.
-¡Ah!, pois vou alá.
Saliron e monta, anda, anda, anda, e preguntou así que

chegou a ese pueblo da carretera si era alí o pueblo tal.
-Si, si.
Entonces dixo, e alí enterouse máis.

14+

-Aquí dicen que hai un semental aí, aí nun sitio, aí nun
puebliño aí arriba e tal.

-Si, si, mire, colla esa corredoira ós tres quilómetros
hai aí un semental bo.

-Moi ben.
0 home marchou contento, colleu a corredoira.
Efectivamente, conforme lle dixeron, así era o conto.

Entonces foi e chegou. E dice:
-Pois, debe ser aquí.
Petou e tal e saliulle unha muller xa así dunhos cincuen-

ta e cinco, sesenta anos, máis ou menos. Entonces díxolle el:
-Que, dicen que ten aquí un semental e tal e tal, eu

traía unha iegua pa botarllo, e tal.
-Si, señor, si, mire: foi moi bo, foi moi bo, pero agora

xa vai algo vello e non lle sirve moito.
B dixo el:
-Bueno.

Pasou pa dentro e prendeu a iegua, e dixo:
-Bóteo pa fóra, bóteo pa fóra e tal.
O pollino seica era un medio cabaleiro, bo e tal e esta-

ba mantido e tal. Entonces foi e díxolle á vella, e díxolle:
-Mire, ¿,e non ten un cepillo?, un cepillo dises de frega-

lo piso.
-Si, señor, si, teño.
-Bueno, pois díamo.
Entonces alá foi o comandante e púxolle fregando ben

polo riñón adiante ó, ó pollino, e así que o fregou, o polli-
no púxose armado e así que se puxo armado, o coman-
dante era listo tamén, eh. Vai e, levouno onda a iegua e ca

misma, pois, colleuna, colleuna e tal.
E a muller así mirando os feitos que fixo o comandante.
Bueno, así que acabou dixo:
-Bueno, señora, a ver, ¿canto lle debo?
-Bueno. nada, señor, nada.
Pero foi o comandante e agarrou cinco pesos:
-Tome, quero que quede contenta de min se algún día...
-Veña cando queira, señor, señor, ai Jesús... Dáme de

máis. ,,'
-Bueno, tranquila, vou contento.
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Agarrnu o outro nrontou na iegua e veuse pó ¡rueblo

del todo contento e tal. Dixo que o, o ¡rollino scica era bo,
eh. Estaba coidado e tal ¡rero iba vello e xa sabc...

Bucno, coa nrisnra, ltotou cortto catro nrescs ot¡ cinco
crendo que er iegua r¡ue quedaba ¡rreiratla; cntonccs
clra¡nou ó veterinario, a iegua estaba gorda, betr coitlada,
c tal, claro, il deso non entendía, se c¡uedaba ou tton que-
daba c chanlou ó veterinario. E vai o veterinario,
e¡rsanrinou a iegua e díxollc (lue non estaba.

E entonces dixo:
-Bueno. pois teño que ir alá.
flf'ectil'amente, agarrou a iegua. conlo xa sabía o sitio.
Catapán, catapán, catapán...
Chcgou alá. chcgou ó portal e cha¡nou, e en l'ez de es-

tar a vella estaba o r,ello, non eslaba a vella, naquil nro-
mento non estaba a vclla.

E ento¡rces dixo:
-Viñen, que xa viñen aquí doutra vez. e tal, a icgua non

nre quedou preñada e tal e veño aquí outra vez a l'er si

desta vcz r¡ucda.
E entonces o honlc díxolle o mismo conto lle dixo a vella:
-Bueno, o pollino r,aillc xa algo vello e lal: bueno. haberá

que esperar un ¡rouquiito a vcr sc so po¡r en condicións.
Dice:
-Nada, n:rda; deso xá me encargo eu.
Prendeu a iegutr no nrismo sitio que a ¡rrendera da or¡tr¿r

vez.
-N'lire. se fai o favor, díanrer eü€ xa mo diu a señora

síla, un cepillo deses de frega-lo piso.

Entonces fbi o vello e, efectivanrentc, tróuxolle o cepi-
llo. li volveulle fhce-la nrisma o¡reración ó burro. O burro
logicamente r,olveuse poñer armado e tal e alá r'olveulle
aplicar á iegua.

E o vello i¡rfirr¡r'¡a¡rdo, e trsí que acabou tlixo:
-lluetto. señores, butno, veunre con boa cousa á miña casa.

F'oiovelloedixo:
-Vaia ver, r,ai r,er, o ce¡lillo, o que nrc, o (luc pasa co cepi-

llo.
Sacouacanrisaetal:

l.t(r

-l\,Iire como teño a res, tódalas noites a nliña muller
frcga que frega con, con ese ccpillo, e tcnnte a res toda en
carno viva, tlestle aquí, hasttr aquí.

A vella frega que l'rega no home, para que se lle puñera
conlo o... si. E, veña frega que frega no. no, na colurnna do
home hasta que lle puxo a colunrna dcsdc o. desde o pescozo

hasta acá ernbaixo toda esfolada.

r'O) ('ottltírulolo,/rr.rr; Rrrr/l'rgrrt.-.

3.2. UN PARA N4EXAR E OTJ'I'RO PARA O
I\4ATRIN4ONIO

Unha vez fhlaba un mozo, bueno falaba un mozo. Iba
casar ou iban casarsc ou casáronse, vanlos. E eran veciños.
lira a nai c unha filla. e o l¡lozo era do pueblo tantén, c cra
ricote. Resulta que casiíronse e tal. Chegou o tempo t¡ue llcs
pareceu e trataron de casarse e claro, cl xa tiña invitados
feitos, ela estaba xa facendo a roupa pa casarsc e tal e tal.

E vén un día, que xa tiñan poucos días; tiñan por aí xa...
Párecenre que un ¡rlazo dun mcs ou nres e pico pa, pó
casamento. \/cu un día, un jueves, veu onda ela. É nroda, alá,
alá os.Iucvcs case é un día, un día moi dedicado pás mozas,

¿non? E cando iba, chegou ó portal e petou ó portal, c a nai,
a nai da rapaza estaba nroi entrrtenida ¡ra cociña e tardou
lull pouco en abrirlle o portal ó nrozo. Entonces a rapaza es-

taba cosendo na sala, facendo roupas xa pá voda, e, claro.
como non sentiu abri-lo portal. r,ai e saliu i ventana a mirar
que facía o nlozo. Rcsr¡lta quet que casualidá se lle diu que o
mozo corca da ycntana tlontle ela se puxo a mirar pois había
unha bonlbilla alumbrantlo na calle, e, púxose a mexan (Xa
sabe que a sotttbra, a sornbra aunrenta muchísimo, .',non?).

A ra¡raza, así que o l'iu mexar, asustouse c dixo:
-¡Ai, Dios mío!, ¡con quen ¡ne vou casar, ese home

ráchame, llueno, ai. ¡lo¡r nlo casot ca, ca!
Iifcctivanlcnte, r,ai e a nai abriulle o portal do nrozo

pasou c tal, e salutlor¡ á nai e tal, e pasou pa onda a rapaza,
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que estal)a cosendo; agarrou unha silla e sentousc, por-
que, claro, xa había confianza; entonces púxose falando coll
ela. e entonces dícelle:

-Bucno, sabes o que teño pensatlo, desde hoxe pa diante
non vt¡ll'as nráis ar¡uí, quc do quc tenros falado, nada, non
me caso.

El colleuno así de coña:
-Bueno, muller bueno, ti, ti soñas.
-No, no, dígocho en verast eh. desdc hoxc ¡ra diante

non veñas máis que non te atendo, non, acordci (luo non
me caso.

Claro, o honre, así que a nruller, viuna así tan
renrosqueada, o home colleu as cousas en veras, e entonces,
se había ¡rarar dúas horas con ela, pois parou por aí unlra
ou media, ou non sei qué, porque empezaron a discutir:

-B logo tal, agora que teño, que tcño xa nleus pais xa
convencidos, lamos, que xa están sabidos e tcño nroitos
invitados f'eitos e tal e agora and¿rs con estas, cl'cs ben...
Bueno, deron así, andul'eron lal.

E coa misma el lel'antouse e nrarchouse¡ e entonces,
claro, el tropezaba coa nai na cociñ¿I, e ento¡lces, queixousc
á nai de:

-Súa filla toleou, qué lle pasour as cous¿ts, coño, quc
estas cousas son tan fbrmales e agora acordou quc non
quere casarse e tal, e tumba e taranrb¿r e dice t¡ue non
yolva máis.

Entonces dixo a nai:
-Bueno, esas cousas, xa eu irei, xar a ver se arreglo eu,

home, a l'er se arreglou et¡. Vaite tranquilo. E mira, o sába-
do, o sábado á noitiña hei de ir alí á fbnte, así á noitiña que
non hai tanta xente, e estás ti ¡ror alí, xa che darei nota a ver
do que pasa, a ver qué é o que lle pasou, xa te enterarei.

E o home, pois, agarrou e dixo:
-Bueno, moi ben.
\'én o sábado e, efectiva¡nente, foi a na¡ buscar un cubo

de auga e xa está el por alí e entonces dice:
-Xa está arreglado todo, home, xa está arreglado todo,

ven, que xa está todo arreglado.
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Bueno, a nai, así que cenaron díxolle:
-Pero nrullcr, ¡rero muller, iba aí o ¡nozo totlo inconro-

dado, ¿que tuvestes?
-¡Ai. mamá! Voullc co¡rtar, mire. cando foi que ¡retou á

porta, ó portal, usté tardou rtn pouco en abrir c tal e eu
salín á r'entana, a I'er qué facía, e vi¡ro eslar mexando, ¡ai,
.Iesús, aquelo..., non, non o (lucro, malná, por Dios!

I)ice:
-Bueno. filla, bueno, ti estás tonta, ise é o de nrexar,

que o dc ¡rratrinronio é outro.
Díxolle a nai:
-Ise ó o de nrexar, muller, cse é o de nrexar. Ai quc torr-

ta, (luc bobiña eres. O do malrinroltio é outro.
-Rucno. mamá, se dices así, entonces...
-Si, rnuller, si. Home, claro.
E entorrces, claro, como o sábado esperaba encontrar-

se con el díxolle:
-Xa está todo arreglado, honle. ven por alá, xa está todo

arrcglado.
E cnto¡rces o home fbi. e foi o casamento adiante.
Dc ir o casamento adiante, cclebraron unha voda, nrar-

clraro¡r de veraneo, e lbron a Orcnsc, alá tres ou catro días,
c cando chegou a hora de dcitárcnse. ¡lois ela deitouse
diantc del. Deitouse diante c tal. c estuvo avisándoo e tal e
coa misma dispílxose e tal... Dcspiusc e nleteuse na cama,
c díxolle, dícelle ela:

-Bueno, ntira, cuidadiño, ch, úsa¡ne o de matrintonio e
non o cle mexar, senón lel'into¡nc c ¡nárchome.

-Bueno, muller, bueno, non teñas pena e tal.
Rucno. o asunto todo fbi nroi ben, todo foi moi ben e

tal, pcro ós tres ou catro días quc levaban xa de luna de
nriel, foi e díxolle ela ó deitarse:

-Bueno, mira,Antonio, ahora xa sei co¡no é o de matri-
monio, sc che parece usamos o de ¡nexar.

:'9 (lrrntado ¡:xrr fr.rrí fu xl rígut,:.
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3.3. O CHOCOLATE

Naqueles tempos de raciona¡nento habí¿r quc facer cola
para todo. c ent{)nces, as lnulleres que se declicaban á vida
tiñan c¡ue facer rcconociurento ¡nédico.

E estaban na cola, e esta chegaba á rúa, e p¿rsou unha velliña
xa sen dentes e preguntoulles:

-Eh, señoras, ¿,e logo que dan nesta cola'l
-Chocolate -dixér'onllc-.
-¿E eu se me poño á cola tamén mo darin'l
-D¿rn. señola, clan.

Entonces púxose á cola, e pasou onda o nidico. e o médi-
co díxolle:

-Pero, se¡iora, ustede á súa edír...
-¡Ai. señor, eu se non llo podo roer, chúpollol

Segundo I'edn¡ Fe rnúndet:. Ah'tt tv:.

3.4. A RAPIDEZ

Antes non había coches. todo era canos cle cab¿rlos ou ir en

burras. E resultaque era unha señora, e tiña un criado, e sieur-
prc a levaba ós sitios na bun'a. E t¡n día. prlis. caeulle da buna;
e claquela non gastaban bralas. anclaban sin bragas. E, claro,
quedou coas pernas ó aire, co tenderete, e colleu e díxolle ela:

-Ai, Antonio, ¿,has viskr mi rapidez'l
E dixo el:
-Si. señora, si, claro que lla vin. pero non sabía como se

chamaba.

Contouno Curnrcn Bujtitt

3.5. O MARIÑEIRO

Era un mariñeiro que salía para o mar, tódalas mairáns
salía para o mar. Entonces, había, era casado, tiña a súa
muller e tal. E entonces, senrpre había o vivacho de turno
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que pescaba, que salía o mariñeiro para o mar e viña o
outro para xunto a nruller.

Entonces, unha das noites saliu para o mar e ó chegar
é mar, estaba o mar moi bravo c deu volta para a casa. E
estando na casa... Chegou á casa, meteuse outra vez na

casa, que viña moi de madrugada, e o contrincante de tur-
no, que pensou de que o home había salido para o mar,
chegou á porta e petoulle na porta á mullcr para que a

muller lle abrira a porta.
B a muller, claro, mirouse nun compromiso porque tiña

o home na cama e viña o outro e quería ir para xu¡rto a cla.

Entón, tiña un crío pequeno e peliscoulle no cu ó crío para
que empezara a chorar e o crío cmpezou a chorar. Bnton-
c€s ela empeou a acunar ó crío e empezoulle a cantar para
que o outro se dira contfl de que... B ca¡rtoulle así:

-Saliron para o mar
e estaba mal tempo,
no medio da ría
diron volta para dentro.

B entón collía a cuna e:

-Ai ron, ron,
esta noite, non.
Ai ron, ron,
esta noitc. non.

Pero, non entendía o que decía a muller e volveu a pe-

tar outra vez e volveulle a cantar outra vez:

-Si non me entendeches,
enténdenre agora,
que vas despertar
o pai do neno que chora.
Ai ron, ron,
esta noite, non.
Ai ron, ron,
esta noite, non.

-_--._

l5t



E volveu outra vez a petar e di:

-Sáleme da porta,
pon os pés na lama,
que vas despertar
este corno que está na cama.

$ Contado por Benito Diz C¡tlvo,
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4. SENTENCIOSOS

4.I.OCONDEEOCRIADO

Alá naqueles tempos que aínda os coches non andaban,
os aviós non andaban polo aire, nin andaban os coches polas

carreteras, un conde puñera arriba do portal, porque lle
parecía que era moi rico, e puxo un rótel dicindo que se

consideraba feliz, que se sostiña sin ansias nin traballo.
Pero unha tarde pasou por alí o Rei que andaba ron-

dando a terra, a nación, e chamouno.
Saleu o conde, presentouse e díxolle:
-E logo, ¿como pon usté esto arriba do portal, ho?
E díxolle:
-Porque afortunadamente eu considérome feliz, teño

cartos, teño fincas e teño de todo. E teño salú.
-Pois mire, eu non son feliz, e sonlle o rei da terra, así

que nun plazo de cuarenta e oito horas vaise a presentar
usté no meu palacio, e hame decir: en cántos días eu podo
ronda-la terra, en cánto vale mi persona, e dónde teño eu
os meus pensamentos.

E logo o señor xa non dormeu máis. O conde non tiña
sosego consigo, e o criado que o veu tan triste:

-Señor, mi amo, se quere, voulle eu no seu sitio.
-Ai, home, pois se vas, da cárcel heite sacar eu.
-Bueno, pois, déame o seu traxe.
Púxose o traxe do señor, marchouse alá hasta o pala-

cio do Rei, chamou á porta, veu o porteiro e díxolle que, o
que iba facer; e entonces chegou o Rei, presentouse:

-A la orden de su Real Majestad se presenta el Conde
de tal pueblo.

-Bueno, vamos a yer, que vén a darme esas contestaciós.

¿En canto pode...? ¿Canto tempo me poderá levar ronda-
la terra?

-Pois se tuve.se un cabalo que correra tanto corya el sol,
la rondaba en veinticuatro horas, también la rorda el sol.

-¿Y cuánto puede valer mi persona?

153




-Su persona, veintinueve díneros, porque por trenta ven-
dieron El Rei de los cíelos y tierra, e a usté poñerémoslle
un menos.

-Bueno, ¿y donde tengo yo mis pensanúentos?
-Pues sus pensanúentos estátt muy equivocados, se pensa

usté que fala co conde e fala co criado.

Sl Contóunolo Runujn Iglcsitts

4.2.PEPíNEOCURA

Era un rapaz que era moi chistoso, e o señor cura sabía
que viñera de thce-lo servicio militar e díxolle ó pai:

-Home, se rnandaras por alí a Pepírr, que teño nrttitas ga-
nas de, de lalar con el, que seica sabe nroitos chistes.

Resulta c¡ue pola tarde encontrouno cnrib¿r, dacabalo da
canccla e díxolle:

-E logo, Pepe, xir tiña girna cle verte, ho, que dis quc es

nloi chistoso e quería que nle dixeras algo. E, ¿,que estás
facendo?

-Pois, xa ve, aquí estou, nin dentro nin ftira.
-Bueno, ¿e logo. teu padre, donde iba?
-Pois, iba vender tristes'para conlprar alegres.
-¿,E túa mai?
-Túa mai, miña mai fcri rrroe-la fariña que comemos onte á

noite.
-¿E a túa lilla, ou a túra irmán?
-A miña irmán está chorando as risas do anc¡ ¡rasado.
-Pcro lxrnre, e ti non ¡ne dis cousa col'l cousa.
-E logo, se me lle perdona o que lle debe rneu pai...
-Si lrorne, si, está perdonado.
-Pois. eu estou aquí. nin dentro nin tóra, porque como ves

estou dacabalo da cancela. E meu pai vai vencler tristes pa
comprar alegles. Tlistes son os figos e irlegres son as noces.

[Miña nai f<ri moe-la fhriria para volverlle á veciña que lle
pediu onte.l

-¿E túa irnlán?
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-Pois miña irmán está chora¡rdo as risas do ano pasaclo.

-Pero, ¿conto as risas do ¿uro pasaclo?

-Si, que está cas dolores de parir'.

Co¡ttott¡ro Runón Iglcsius.

4.3. O TONTO E AS PREGUNTAS

Uns señores moi ricos que vivían nunha insua, todo
era deles, aquelo, e ela puñera de condiciós para casarse
cun home, porque era moi lista, e tiña que el decirlle como
fixera para chegar alí e que ela non soupera contestarlle,
que se ela lle sabía contestar a eso, matábano. Cada un
que viña alí quedaba. E entonces o Pepiño, que era un
atontadiño, que saleu alí nunha casa e:

-Mi madre, eu quero ir alí, eu quero ir alí, quero ir alí.
B a nai vendo conforme era:
-Bueno, total xa non vales pa nada, pois, mira.
Entonces amasou catro boliños e botoulle un pouco ve-

neno pa que o rapaz morrera antes de chegar alí, porque
total, non era quen a chegar, visto o que pasaba cos outros.

Bueno, e el, non sei alá que se lle veu á idea cando veu
meter algo estraño botarlle ós bolos, e meteunos na alforxa
do burro, e marchou. A burra chamábase Micaela.

E marchou, colleu o viaxe con Micaela. E, no medio do
camiño Micaela tiña gana de conrer, miraba así para atrás,
que quería os bolos, e vaise el e foi e deulle os bolos, os

catro. Morreu Micaela.
Bueno, entonces, bue..., pois el quedouse así pensando

cómo había facer.
-¿Como hei lhcer?
Chegaron catro corvos e foron comer, cspcnicar ós ollos

de Micaela. Os catro corvos mortos. Bueno, e logo chegan
tres ladróns que viñan de roubar nunha iglesia, e viñan
por alí abaixo e dixo:

-Que, ¿pódense comer estas aves que están aquí?
-Si, pótlenas comer. ,f
Coméronas, morreron.
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E el. l'eulle gaua tlc cot.ner. Estab¿r trlí a escopela quc

traían os ladrós e agarrou a esco¡reta na nran c sinte rebulir
cntre as qrteirogas, e nratou unha porca desas do nlolltc.
desas bravas. e fbi e abreuna e sactlulle rtll port¡uit'io, e

asouno cos papeles que viñan de rouba-la iglcsia.

Bueno, e cntonces Inarchou cara al¿i.

-¿Ii agora como hei faccr para ¡rasa-lo río?

Que había un río lhcendo circulrfere¡rcia tlaqucltr. E

cómo había f'acer.

E ve un cabalo tluc I'iña afogar trlá arriba e I'iña a voltas

polo río abaixo e alí fíxose utt pouquiño de llano e saltou

ril¡a do cabalo e do cabalo saltou para a or¡tra....

Ii logo viña o c¿ln para tnordelo, ¡rara... E elrto¡rces dixo:
-Cala. cala, cala, que nrc mandot¡ at¡uí a túla anra.

E o can obedccculle, obetlcceu.

E entonces veu a anla e díxollt':
-Bueno, a ver. ¿,conro lixeches ¡ra chegar ar¡uí?

f)ixo:
-Pois eu -clíxolle a histori¿r. relrovoula toda- salí¡r da

casa con Nlicaela, l\licaela traía catro, e viñeroll tres e

mataron a catro. e nrorreroll; e cu matei carne noll nada,

asada con p:rlabras de .Jesucristo -porque ftrra con ¡ra¡rc-
tcs da iglesia, que viira do fh'angclio- e pasei o río donde

os mortos ¡rasan ós vil'os, e aquí chcguci.
Ii ela nolr soupo darllc a contestación. E qucdtluse...

Aínda vive alí, lro, t¡ue etl conózcoa.

r ó, ('trntrruno Rutttrir l14lt'siu.t

5. OUTROS

,5.I. O XAS'I'RE MEDOST)

Antes os sastres andabalt coscndtl polas ¡rortas' colllo
and¿rban antcs as costureiras. cunlra nlaquiniña e tal, alí
onde charnaban, lcvaban a rrrát¡uina á cabeza e coa lllisnra
a coser un día or¡ dous ou tres. Itero... liso acórtlalrte a Ittin,
andar as costureiras ¡rola porta. Des¡rois máis t¿rrde pois xa

¡roñían talleres así na casa delas e iball coser alí. Nlozas ou

tal, quc r¡uerían facer unha saia otl ttlt vestido iban alí. Pero

acórtlonre quc andabatr ¡rolas portas así. E os sastres tamén.

E era un sastre do lado de alá do río e viña ó lado de acá

a coser. Resulta que. claro. viita coser polas ¡rortas c á ntlitiña
dábanlle a cea c coa misnta iba ¡rasa-lo río e iba dornlir á
sÍla casa.

Iiucno, e tiña que pasar por unha corredoira máis ou

menos por esas do¡rde anda o carro, e era así xa algo noite,

pero! o sastre, pois, así que tstaba chegando ó río vai e,

como nas corrcdoiras esas críansc sill'as, críansc arbustos

dcses e tal.
Tenme ¡rasatlo a nrin nroit¿rs vcccs aí na ríla esa, ¡ra calle

esa dc San Roque. i\í (... ), parécenle (lue tres ou catro vcces

dous anos. Viñan así dun portal tlelrtro e íbame a gorra c

bueno... E a el tanléll. ¡rasoulle un caso parecido. lba an'
dando e tal e tal e xa! xa non se l'ía ntoito. Era unha noitc,

conócese qrte algo oscurA, c xa non se vía nloilo e vai e
cnganchon nunha silva aquí pola chaqueta. at¡uí por de-

trás, e o sastre, díxolle el:
-Ho¡ne. sóltamc, séltame qtte tcño que pasar aítlda o río,

e norr nle podo ¡larar.
Ilero a silva enganchouno e noll o deixaba antlar. I'ois o

home, carai, tanto se atcntorizou e deixouse estar c¡uietiño,

pensaría, quó sei eu! qlte sc botalla a anda¡l t¡ue lle pega'

rían ou qué sci cu. e deixousc alí quieto toda a noite, eh, tlc

pó, enganchatlo. Quixo, quería así avanzar, a silr'¿r estaba

enganchada, así. -As sill'as enganclran moito-. E: 
..

-Honre, sóltamc.
O outro calado, ¡conto iba fhlar!
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Á mañá, namais ó empezar a rompe-lo día -estaba así
preso toda a noite-, vai e rcvolveuse así p'atrás e viu que
era a silva que o tiña enganchado, e saca a tiseira de cor-
tar a tela e tronzouna, e dixo:

-Se foras un home, ibas igual.

$) Contouno ktsé Rodríguei.

5.2. ESA VAT BOA

Era un señor que tiña unha t'esta glande e quería traer un
que lle fixese broma alí en cuanto eles comían.

E tamén o fillo do caseiro viñera do servicio. E o patJre

debíalle moito a aquel señor,
-E ten un fill<l moi chistoso, polo visto.
-E teño. si, e tal.
-E home, se viñera aquí o outro día que teño t'esta.

-Seiror, e se lle conta as cousas ben aqueladas...
-Bueno, pois que veña tal día.

E puñeron o día para ir el pagar esas deudas que debía,
tiña que pagarlle todo, cada feruado de trigo, unha mentira
ben grande.

Entonces chegou alí, presentouse e dixo:
-Xa pode pasar.

-Bueno, pois cando usté ordene, eu enlpezo.
-Xa pode empezar.
-Pois, heille de contar un caso que lle pasou a meu pai,

que antes de vir aquí prá Ulla estivo na montaña de caseiro,
e tiña unha albariza nroi grande de abellas, e ponse a

contalas un día, e os cortizos non os deu contados, pero
logo contou as abellas e estaban todas menos unha.
laltiballe unha,

-Esa vai boa, ho.
-Vai, vai de acugulo, usté apunte.
E entonces, como faltaba aquela, colleuse a macheta na

man e marchouse en busca dela polo monte, e alá adiante
encontrouna, estaban sete lobos comendo nela; e il púxose a
pensar, tiroulle a macheta, os lobo.s escaparon, e cotneran a
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mitá dela, pero tiñfl tanto lnel a outra mitá que el non levaba
máis ca unha cacharra clunha ola e non lle cabía, e dixo, cómo
vou facer; sacoulle o pelexo e alí cóupolle ben.

-Esa vai boa, ho.
-Vai, señor, usté apunte, que vai de acugulo. E logo dixo,

pero agora cómo vou at¿u'esto, o pelexo: botou a man á cabe-
z.a. tirou por un pelo, estil'ouno ben e non llc chegaba, pero
doblouno e aínda lle tlou volta e media.

-Bueno, vai, vai.
-Usté arpunte. que van todas ben cheas.
E entonces veuse á casa. E. ¿a macheta perdina?, a ma-

cheta <¡uedoume no monte; e fbise en busca da macheta que
non encontraba, que non encotltraba, e díxose, eu son parvo,
vou queima-lo monte e colle a macheta, pero queinrou o monte
e ardera a macheta, ho, quedara o ¡nango.

-Vai boa, esa tanrén vai boa.
-Vai, si señor, usté apunte.
E entonces veuse prá casa e aí ¿rcabou o conto.

Segundo Runtfu Iglcsia.r

5.3. ROUBANDO CARNEIROS

Un día era un padre e tiña tres f ilkls, e ós tres quixo darlles
carreira, e díxolles un día ós tres:

-Vamos a ver, ¿,tu que vas a estudiat?
-Eu vou estudiar ¿r carreira de avogado.
-¿,8 tu que vas a estudiar'l
-Pois eu vou estudiar pa cura.
E díxolle ó ¡náis novo:
-¿E tu que queres estudiar?
-Eu hei estudiar pa ladrón.
E díxolle o padre:

-¡Ai Jesús, ai Jesús que desgracia!. xa os outros iban
encamiñados, ¡ai Jesús que desgracia! Eso si é verdad, que
non hai en toclo o mundo, non hai universidá, non hai nada
para estutliar pa ladlón, non hai nacla. f

-Bueno, pois eu hei de estuclia r. /
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Vai o padre e colle os lillos, os tres, e vai pa Madrid, e
chega a Madrid e vai á universidá e deixou os outros dous, o
que cstudiaba pa avogaclo e mailo que estudiaba pa cura,
deixounos quedar, e ó outro como non había sitio pa metelo
comproulle unhos zapatos novos.

E entonces canclo veu de Maclrid subeu a Ávila e chegou a

San Martín de Valdeiglesias, e en San Martín de Valdeiglesias

oen un tunrbadero, que tumbaban tiros e tiros, e tiros e tiros, e

tiros aquí e tiros noutro lado. Entonces o padre preguntou alí
a unha familia:

-,,E logo que pasa aí, que tanto tiran aí, que tantos fuegos

hai aí?

E dícelle un:

-Señor, é c¡ue está a Guardia Civil cunha cuadrilla de ladrós
que hai aí abaixo nun bosque.

E entonces dixo o vello:
-Caramba, que oportunidá, que oportuniclá, que opor"tunidá,

pois vou a ver se mo queren aí.

E entonces baixouse do tren, e foi e baixouse en San Mar-
tín cle Valdeiglesias, e foise meter ó bosque por un lado e por
outro hasta que atopou co jel'e da cuadrilla. E ó atopar co jet'e

da cuadrilla díxolle o que pasaba, e entonces díxolle o jefe da

cuadrilla:
-Bueno, pois déixemo quedar aí.

E deixouno quedar', e ó deixalo quedar seguía o tiroteo,
seguían tiroteando por un lado e por outro. E entonces o cativo
díxolle ír jefe da cuadrilla:

-E log<1, que pasa aquí con tanto tirar, tirar pola mañá,

tilar destas horas.

E entonces díxolle o jefe:
-É que te¡nos festa aquí do patrirn, e facíanos falla un

carneiro pa celebralo. E t'acía thlla que o foras buscar. E en-
tonces o cativo non levaba unha peseta, e entonces díxolle o
cativo:

-Bueno, pois clíame un cordel que vou por el.
Pero, vai e dálle o cordel e vai o cativo e pilla o cordel e

sale de viaxe. Ó salir de viaxe pola mañá ceclo salían os pas-

tores cos rebaños de ovellas, unhos por aquí e outros por acolá,

os petros por un lado e os pastores polo outro. E o cativo
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estivo mira, mira e entre os pelTos e os pastol€s o cativo non
podía rouba-lo carneiro, nin podía facer nada que o miraban
todos.

Pero neste mediato de tempo, preséntaselle un paisano cun
cordel amzur'ado ó redor de si e o paraguas colgado por detrais,
e entonces dice o chaval:

-Quieto, que este vello vén pa comprar un carneiro pa ce-
lebra-la festa.

E entonces resulta que, claro, o home chegou ó monte,
deuse cos pastores e comprou un carneiro, e vén pa baixo,
baixa o camiño que baixa do monte, e cando viña andando
polo camiño adiante tíranlle un zapato, e <l hombre, o t'eli-
grés, pensou: "un zapato solo, total para un zapato solo, para
que o quero, non vale pra nada", e deixouno quedar. Pero,
veu máis adiante, máis adiante andando, e había un bosque,
un ramaje, e tíralle o tlutrtl.

Entonces ó tirarlle o outro zapato dixo o feligrés:
-¡Ah!, o outro era novo e este tamén está bon, ahora vou

buscar o outro.
E mentres que foi buscar o outro amarrou o carneiro a un

toxo, e vai e cando chegou atópase sen o carneiro, e dice o
vello:

-¡Ai meu San Anto¡riño querido! ¡Ai meu San Antoniño
bendito!, ahora o carneiro foise, ¡ai María Santísima!, ¿e aho-
ra como hei facer?

Pero o cativo xa estaba embaixo en medio do ramaje e
faille el:

-Meeé, meeé.
-¡San Lázaro bendito, está cerca! ¡San Lazariño bendito,

está cerca, non está lonxel
Vai e pousa o outro zapato cabo do outro, e vén o cativo e

colle os zapatos e o carneiro e foise, largouse, largouse.
Chegou xunta do jefe e preguntáronlle como fixera o asunto

e contoulle o conto, e díxolle o jefe:
-Pois facíanos lalla outro.
E díxolle o cativo:
-Pois déame o cordel.
Deulle o cordel e foi pó monte, foi pó monte pol¡fnañá

volveu a chegar ó monte e dixo:
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-¡Bah! -deitouse ó sol- xa virá. c¡ue o vello sen carnciro
non pasa. ten invitados na c¿ls¿I, e o vello sen catneirtl nt¡n

pasil.
Veñen os pastores e vai o vello e compra outt'o carneiro,

am¿lrrou o carneiro, sale co carneiro do ¡nonte e cancltl ib¿r

clregando ó sitio onde fora o prrtblcm¿l co outro carneiro volve

o cativo dc aló embaixo no bosque:

-Meeé. mcci.
-¡San [-áz.aro bcndito, ahora aparecen os dous!

Resulta que volvc e ¿lmarra o outlo e btitase polo monte

ab¿rixo, e vai o cativo e bír'lalle o outro carneiro.

(irntouno G ui I I c' rnr¡ C t'i be i n.

5.4. OS DOUS IRMÁNS

Dous irmáns vivían coa súa nai, e ¿r nai estaba enferma.

Un deles era un potlco retrasado e facía travestlras. E. claro, o

hermano díxollc:
-Mira, tu vas /t fcila e compras un cerdiño e cu quedo cui-

d¿rnclo á nosa nai. e nrais traes unhas agullas p¿lr¿t coser.

Foi e cornprou o cerdiño e irs agullas. As agullas lncteun¿ls

nun carro de palla e xa non ¿ls encontrou lniis cando chegtlu ir

casa. E o cerdo atouno polo pesóozo e tr ouxoo así cunha valiña.

Cando chegou á casa traíao atbgado. E dille o hertnano:

-Tu acabas comigo, non fhs cousa o xeikl. Btteno, agora

vou eu e ti quedas cuiclando á nosa nai, pero a \/er conlo a
cuicl¿rs, mui ben, ¿elr? Fasllc unhas papas que hai fariña e leite.

e dirsllas á súa hora.

El nrarchou e o outro fixo as papas pero, ¡rrobounas.
sabíanlle ricas c comeutras. E logo clixo:

-¿,E agora quc vou thcer'l, non teñt¡ rníris fhriria...

E fixo outras, puxo ¿r auga ó lutne e bottlulle un puco de

ccniza. e tixo as papas para a súa nai. A nai non llas cluería

comcr. despois el botoullas pola boca abaixo e afogtlunn.

Logo sentoutta na callla, ¡rúxolle unha roca na cintura c tl
tuso na ¡r'la(). para que parecer¿l c¡ue cstaba trando. E candtl

veu o irrnao díxolle:

-¡Ah!. ¡,c1ue tal'?

-¡Ai! Mui ben. nrui bcn. mui ben... Mira, a marllá xa sanou'

está sentada na cama fianclo na roca.

-¡Vuia, xa rne ptlece muito iso! ¿.Eh?

Foi amiraredice:
-Ti cstás rnal. Ti tnataches á nosa nai. Eu agora lnárchomc

e non te qucro ver lrtáis.
-¡Ai! Eu vou contigo. ¿,eh?. rneu irmao, eu vott cotttigo'
-¡Non vés comigo!
-¡Si que vou contigol
-Ancla pois, entonces.
E tiñan unha porta, unha cancilla c clice:

-Mcu irmao. eu levo a cancilla.
-¿E para clue a queres'?

-¡Eu lévoa!
-¡Pois lévaa!

Chegaron a un escilnpado e clixclon:
-Vamos dorntir aquí.

E logo de noite dixeron:
-Temos que subir a un iubol, porque si vin o lobo de noitc

cómenos.
E subilon a un árbol. E el tamén quixo subil a cancilla. e

subiuna.
Logo vitieron uns ladrós, unlra banda de ladrós quc viñan

de roub¿rr. Debaixo dac¡uel roble puxeron unha mcsa e

puxéronse il contar os cartos para repartilos, pero un deles

dice:
-¡Ai! Si nos c¿lera ttn pouquiño cle aceite paret freir unhas

costilletas...
E dice el:
-Eu vott a rnexar. Meu ir¡nao. eu votl a ¡llexal.

-¡Non rnexes que nos van tnatal!
E el púxose a lnex¿lr e caíulle na sartén ós outros. E entón

dice un deles:

-¡Ai! ¡Estamos chamados ti ceol ¡,Eh'? ¡Si nos caera un

pouquiño cle mel...!
E dice o outro:
-Meu irmao, eu quero cagar, ¿eh?, ctl vou a cag;¡t?

-¡Tu est/rs loco!
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-Non, non. elr \¡ot¡ ¿l cagal.
Cagou c caeulle a merda na sailén tis outros. E dixer.on:
-¡Ai! ¡Estamos chamados ó ceol ¿,Eh.l. agora si nos ult

raio partira...
E dice o outro:
-Vouatirarocanizo.
-¡Esttis loco!
-Sique o tirc.
Caeu o c¿rncelo encima d¿r nresa. Escapalon toclos

crlrLendo:
-¡Ai. clue nos c¿tc toclttl ¡Vámor.ros. r,álnonos!
Dcixalon os c¿lrtos. Despois eles baixarrln. colléronos e

fixeron r¡nha casiña e viviron l'elices.

Contot¡ no M u r ía () I i va Fe r n ú n t! e :. G tun u I I t ¡.

.5..5. O SEÑOR E O C'RIADO

Era unha vez un scñor que qucría un criado. E iba
polo camiño e encontrou un rapaz e dixo:

-Neno. ¿queres vir de criado para minr para a miña casa?
-Vou, vou, si señor.
-¿Pero a ti gírstanche os bvos?
-No¡r.
-¿Nin fritos, nin cocidos, nin en tortilla?
-Nada, nada, os ovos non me gustan.
-Bueno, pois entén eres dos nrcus. Entón ven para a

nriña casa.
Despois na casa díxolle:
-Pois mira, quedas aí e tes conta, límpiasnre aí a cociña,

que eu vou á feira e logo veño.
Ii viu o amo, marchou, e viu e tiña a porta cerrada,

entonces petoulle á porta:
-Pum, pum, pum. ¡I'epe!
-¡Xa vou, xa vout xa vou!
-¡Abreme a porta, pepe!

-¡Xa vou, xa vou, xa vou!

Estaba face¡ldo a tortilla e daí, como estaba o amo

chamando á porta' colleu a tortilla e meteua na cabeza' puxo

o chapeu por riba e foi a abrirlle a porta. E chorreáballe o

aceite por aquí, pola cara para abaixo, e díxolle ó amo, díxolle:

-lllire como sudo, meu amo! de tanto traballar.
-Tira ese chapeu' home. ¡Ai raios te partan e estabas

faccndo a tr¡rtilla e despois dixéchesme que non che gus'

taban os ovos! ¡Ah, condenado! Vaime á feira, vaime á

tenda e tráimc unha perra de agullas.

B tlíxolle a' chegou á tentla e díxolle ó tendeiro:
-Señor tendeiro, deme unha perra de agullas.

E vai, viu coas agullas. Chegou ó camiño, encontrou

un carro tle palla e botouas no palleiro. Chegou á casa sin

as agullas. Díxolle o amo:
-¿E as agullas?
-E cncontrei un carro de palla e boteinas no palleiro'

-¡Ah, raios te partan! As agullas espétanse na solapa

da chaqueta' condcnado. Vaime buscar o ferro do monte'

B dixo que as agullas se botaban na solapa da chaque'

ta, colteu o ferro a espetar na solapa da chaqueta, hasta

rompeu a chaqueta e todo. E despois díxolle:
-Mire como rompín a chaqueta e todo.

-¡Condcnado! O ferro traise ás costas, home, traise ás

costas. Vainre buscar o porco á feira, que es!á alá comprado'

E vai, truxo o porco. Como dixo que o ferro se traía ás

costas, truxo o porco ás costas. Chegou á casa co porco

aforcado, xa estaba morto. B díxolle o home, o amo:

-Pero ti... 0 porco está morto. Pero ti, o porco non se

trae ás costas, o porco traise así polo chan: "quichitome,
quichitome, quichitome...". Anda, váiteme a buscar un

cubo de agua á fonte. Ti eres un condenado, acabas comigo'

E foi a busca'lo cubo de agua, viu polo camiño:

"quichitome, quichitome, quichitome...". Chegou á casa

co caldeiro roto e sin agua ningunha.
-Pero ti acabas conmigo, condenado, ti... Voute a ma'

tar. Bueno, vaime a buscare un pouco de viño''nor xa non

vai ben- quedas aí na casa e tenme conta desa galiña' que

está a choca-los huevos, que non ma coma a rapo$a; e mais

das ovellas, que non me vaian á lrorta.
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E foi, marchouse a xogar cos rapaces que andaban por
alí e non fixo caso da galiña. Viu a raposa, comeulle a galiña
e as ovellas coméronlle a verdura. E entonces. colleu el e

púxose enriba dos huevos; cando viu que a raposa lle
comera a galiña, púxose enriba dos ol'os e viu o amo:

-¡Pepe!
-Clou, clou, clou!
-¡Pepe!
-¡Clou, clou. clou,
estou a choca-los huevos
que a galiña deixou!

-¡Ah, os raios te partan! Deixáchesnre comer a galiña.
Ti... r,outc matar, condenado. ¡Ah, r¡ur. raio dc rapaz! Eu
para que tn¡xen este rapaz para nriña casa, foi a... ¡É a
miña perdición! Venme a buscar un pouco de viiro. Un
pouco do billote grande e outro pouco do pequeno, e

cérra¡ne hen o billote.
E entón foi, sacou o viño pero colleu e ¡nctcu o rabo do

can grande no billote grande e o rabo do can pequcno no
billote pequeno. Chegou...

-,',Ti cerráchesme ben o viño, rapaz?
-Si cerrei. illetín o rabo do can grande no billote gran-

dc e o rabo do can pcqueno no billote pequeno.
-¡'l'i, voute nlatar, condenadol
E colorín colorado, esle'cuerrlo se ha ctcabqdo.

19 Scgund<r Elcu rntt<'iót¡ Cttlttt.

X. LENDAS

I. A PENEI)A E AS NOC]ES

B despois nós tiñamos unha ¡renetla que temos nunha
leira -que era a que che iba tlicire-, e entonces, cando iban
os cazadores neste tenrpo -que tamén aínda o meu xcnro foi
hoxe, que é cazador tamén- e l'iñan de lonxe e comían onde
se encontraban -como comen os nosos-. Sc¡rtáro¡rse enriba
dunha peneda e puxi.ronsc a conrer alí, c cstaban comendo
c sc¡rtiron dÍ¡as falas debaixo deles. Dixeron... Sentiron:

-Oh. ti inda salirás, pero... ¿Eu como vou salir de aquí?
Se a outra dixera tamén, pero a outra non dixo o r¡ue

era.
Dixo ela:
-¿E cu conlo vou salir? ¿,Quen noces r,ai vir romper

enriba deste penedo? ¿Que noces...? ¿Quen vai rom¡rer
rroces aquí enriba deste penedo? Noces. si.

Esa fbi a que fhlou. Porque a outra dixo:
-T[ aínda salirás pero eu non salo nunca de at¡uí, -dixr¡-

¿,e eu conro vou salire? áQuen ¡roccs virá romper arriba
deste pcnedo?

E van eles e marcháronse onda o cura e tlixéronllo ó
cura,edíxolleocura:

-Bueno, pois vamos de aquí a alí.
Vai o cura, foi de aquí a alí e liu ¡ru¡r papel, liu alí na

pcncda ar¡uela, e abriusc a pcncda ó ¡ncdio. E así está

fendida. Pero saliu a que dixo as noces, porque dixo:
-Hai que lel'ar unhas noces e ¡rartilas encima do penedo.

E ó parti-las noces encima do penedo abriuse o penedo e

está que cabe esto polo penedo. Todo ó largo do penedo,

así. Si, aquelo é unha cousa que o viron todos. ou yómolo.

Pero a outra como non dixo o que tiíra ¡rara poder salir dc
alí. A outra quedou, pero esa saliu. E xa se lle mirou o
ouro alí a eles todos, aquela viróuselle ouro. Era un en-
canto.

,

Q¡ S.'grrndo Con<'<,ltt' ititt Pt¡rtt,ltt.
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2.AFLOREOCULEBRÓN

Andaba, andaba unha muller no monte, que había un
penedo, e saliulle a moura. B a moura díxolle si quería a
riqueza toda dela. Díxolle que si, pero que tiña que ser
para o outro día, que trouera unha flor e que lla puxera
na boca, que se puña en forma dun culebrón e que lle
deixaba a riqueza toda. E ela díxolle que si, pero, ó subir o
culebrón por ela arriba pegou un grito. E díxolle:

-¡Maldita seas, que por culpa túa teño que estar máis
cen anos aquí en Bspaña!

Él Contottno Hennosintla Fentinulez Castiñeira. Contan as

persoas do lugar que o penedo ten unha rachadura provocada

por un tiro que lle nrandaron. Ó mand¿rlle o tiro para rompelo,

o penedo deu un grito porque estaba encantado da moura.

3.ACOBRAEOLEITE

(...) Que a muller andaba sachando, a señora, andaba
sachando e tiña o neno na cimado terreo. E entonces, cando
se descuidou, a cobra pois veu volada e metéuselle na boca
ó neno.

E despois viuse perdida.'tlespois dixéronlle que puxera
un pouco leite fóra, e ó poñer o leite fóra devolveuse. Pero o
pequeno... Tiñan que andar coa cobra e co pequeno así arriba.

f$ Segundo Curnen kipez Góntez.

4. LENDA DOS PITOS

Martharon de aquí e deixaron, deixaron o, o ouro ente-
rrado nas fontes para despois volvere e, e collelo, e non
volveron máis, bueno. Pois eu tiña un padriño que foi o do
bautismo e era xastne e, e entonces era pola festa e daquela
viñan moitos pobres pedir, ¿non?, que ahora xa non andan
pedindo. Daquela viñan moitos pobrrcs pedir e ele iba coas
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vacas e, e nunha Íonte que temos alí arriba da nosa casa,

que ahora aquela fonte está metida, metérona nas casas'

¿non?, alí... El chegou alí e viu unha vella e mais un vello, e

andaban arrecadando' un por un lado e outm polo outro'

unha manada de pitos; e íbanos levando,levando cara á fonte'

B el tanto medo lle agarnou e escapou prá casa, e deixou as

vacas, e chegou á casa e díxollo a meu abuelo. E díxolle el:

-¡Ai, home, home, e ese era un encanto, home! ¡Ai por

Dios, home! ¡Un encanto!
Porque se...Aquelo virábaselle ouro se el soubera dicir as

palabras, pero escapoulle que pensou que eran dous pobres

que viñan de pedir na fe.sta.

E despois foi meu abuelo pero cando chegou xa non ha'

bía, xa non había pitos lún xente porque alí había unha pociña

na misma..., nunha pedriña na beira da fonte mismo ealíera

donde bebían os pitos. Naquela pociña, facía unha pociña e

bebían os pitos. Cando el chcgou:

-¿E que era o que se volvía ourn?

Votvíaselle ourn aquelo todo, os pitos, e maila muller e os

homes, o home. Volvíasetle ouno se lle dixera o que lle tiña

que dicir, penr el non sabía dicilo.
Jr¿Gusta...? -dixo-. ¿Gústanlle estes meus pitiños ou esta

galiña ou tal?
-Gústame usté e mais gústanme os pitiños e mais usté,

todo canto tentt.

B virábaselle ourn alí.

$) Tranmitíunola Crrrtcc'¡rc'ión Portela, a quen lla cont()tl o

seu padriño, qtlc era xastre.

5. LENDA DA COSTUREIRA

Outra vez iba unha costureira que é da nosa aldea'

pero iba, pasaba polo monte' e pasaba por onda unha fonte

e iba coser, era costureira e iba coser a unha aldea e tiña

que pasar polo monte e había unha fonte alí, unha fonte"'

Óhámanlle a fonte de... Chámanlle a fonte do Mdsqueiro'
É unha fonte que nunca deitou, que nunca secou' ¿non? E
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entonces r:la pasou por alí, iba ca nráquina na cabeza,
e había unha ¡nulleriña alí cunha tentliña de tt¡do. de
tírdalas cousas.'Iiña alí unha tenda dc totlo.

E enlonces, claro, ela se soubcra dicirlle as palabras,
pero non soubn, claro e díxolle:

-l\Inciña, ¿r¡ue che gusta desta miña tendiña toda quc teño?
-(]ústannle estas tixeiras.
-Pt¡is tómaas. que sc che claven no corazón.
Sc llc dixera: "(]ústanre usté e nraila súa tentliira toda"

ela quedaba rica.

I Scguntlo (iut't'¡tt'itín lltrttlu

Ó. LEND¡\ DE AREA

(...) Quc sc acordaba deso, e r¡uc había un zapatciro. e
o zapaleiro cstaba traballando -cn ¡\rea. en Area-, e chegou
,Iesucristo, pitleulle unlra limosna e entonccs botouno a
caixas destenrpladas e arreoulle unha fornra á cabeza. e
entonces .lesucristo dixo:

-"Húndcte vila
co dc baixo pa rilta".

Ii o Faro hundeuse todo, non quedou nada, e a cantpa-
na qucdou no fbndo, e dicen'que rnoito tenr¡ro t¡ue aquela
campana se sentía. Cantlo as da aldea dcsa ¡rarte de aí
l'iiran a \/iveiro diccn que sentían tocar a campanar e que
en días mui claros t¡ue incluso se r,ía o reflejo tla campana
no fbndo do ¡nar.

l 9 Cotltott¡ta ('(trt,tt'tt Fr(tg(t,

7, LENI)A DE SANT¡\ I\'IARINA DAS AUGAS SAN]AS

Santa Nlarina das Augas Santas dicen que era moi gua-
pa, nroi gu&pa e entonccs que se celaban dela e ntetérona
ó filnto cheo de leña e ¡ruxéronlle lunte e a santa dentro.
I'ero veu o Ángel da Guarda e fíxollc un buratiño e dicc:

lro

-l\larina, sale ¡ror nc¡ui.

E saliu por at¡uel agujero, por aqucl bur¿¡tt¡ t'll(tll' lloll
se queimou nada. Il des¡rois csttlvo scntada nrttl ¡rclrcdrt c

sentouse en tres sitios e alí sale agua. Alí sale agua qtte a

l'in eu tamén.
li o carballo que lle cortaron a leña ¡rara qrteimala a ela

no firrno está ¿rlí. e é tan vello, tan lello, conro atttlar de a ¡ré'

, O I Sc!t¡ltlg .\r¿¡l)irlrl .\i)(rt( lti¿\.
J

8. LEND¡\ DA VIRXE l)A COS'l'Rr\

O i\tiño trouxo ttnhtr Virgen polo río abaixo, c des¡rois

lel'árona. caíu, ou sea quedou na basca, do lado de al¿i do

río, porrlue o río ten as dúas, eso. O l\liño r'én por aí, polo

lado tlc alá e cntrlnces chegort alí e parou, a Virgetr
(luedouse alí cos ¡rd's e co lleno e os diste lado dc ac¿i r'írona,

que eran ricos, e r'íro¡ra. L, ó r'ela ¡rois l'órolta roubar'

!'órona roltbar alí e ¡rasítrotla o outro lado, a este lado tltl

río c¡ue é ondc está a Costra, a Virgen da C'ostr¿r' E

pasárona a este lado do río e lixéronlle unha cnpilla (que

aínda existe a ca¡rilla). l'ixóronlle unha ca¡rilla c metérona

alí dentro c des¡rois anduYeron e para tso cantaban:
-"\'en. río Nliñt¡.
ven caladiño.
notl tne dcsPertcs
o meu neniño".

Era cando lle cantaba, ca¡rdo ela, ela cantáballe ó río

porque viña chilla¡rdo ¡rorque era auga' ¿non? E vai

caladiño, que quedoulle eso sicnlpre dc ir caladiño'

E resulta que tlespois esa \¡irgen ror¡bárona. volvéroIra

roubar daquela capilla c marclraron con ela para unha

aldea e fórona coller eit¡uí a I'ortugal. Porque tlcspois

roubárona para aquela aldea e tles¡rtlis collórona aquí en

Irortugal. l) nrarchou, e anduyo ela dc. tluns sitios ¡rara
outros, pero cla é a Virgen da Costra sicmpre.

o I Scuttrtrltt (ttnttt',t Itit¡t: (itjtn<':.
J
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XI. REFR/INS

r. SOBRE OS MESES DO ANO

Marzo, marzola, nin trebón nin raiola.
Concepción Silvct.
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XANEIRO
En xaneiro mete obreiro, máis ben de sebe que non de parede.

Co lunar de xaneiro, vese a formiga no caneiro.
Cada día que pasa de xaneiro, cada allo que perde o alleiro.

Obdnlkt Varcla.

FEBREIRO
Vaite febreiriño corto cos teus días vinteoito,
se duraras máis catro non quedaba can nin gato,

nin meda nin palleiro, nin carqueixa tras do outeiro.
Rosa Bormjo coñéceo así, pero moitos dos nosos informan-
tes saben só o comezo.

Febreiriño curto cos seus vinteoito, o quen ben contou,
vintenove lle encontrou.

O que de péxegos ha disfrutat en febreiro os ha de mirar.
Obdulia Varela.

Come máis un día de sol en febreiro, que os cabalos de
todo o reino.

Concepción Silva.

MARZO
Marzo marzal, á mañá carrancas de can. a mediodía unha

raíña e á noite corta como unha foucifia.
Rosu Bormjo.

Marzo marzal, neve nos campos e chuvia no val
Manuela Gan:ía.

Marzo marzal, pola mañán, cariña de rosa, e pola tarde,
cariña de can.

ABRIL
En abril enche carro e carril.
En abril sale o cuco do cubil.

Conce¡tciótt Porrela, Filonena Cabanelas, Fitonrcna Bello

e Concepción Silva.

En abril, augas mil, todas caben nun baril.
Concepción Silva.

MAIO
En maio a vella queima o tallo.

Concepcirht Portek\ Fiknrcna Cabanelas e Filoncna Bello,

En maio, todo espigado.
Auga de maio, pan todo o ano.

Quen en maio non merenda, ós mortos se encomenda
Concepcitht Silva.

Días de maio, días de nada, cando parece que é día
claro, é noite pechada,

Obclulia Vcuelu.

XUNO
En San Juan, a canga do can.

Concepción Poftela, Filonre¡ta Cabanelas e Filontena Bello,

En San Xoán, as nove con día dan.

Concepción Silva.

En San Xoán tanto queixo coma pan.

A sardiña en San Juan unta o pan.

Obdulia Varela.

XULLO
Santiago, pinta o bago.

Rogelitt Su¿írez.

AGOSTO
En agosto a vella queima o rostro. /

Concepción Ponekt Filonena Cabanelas e Filontena Bello.
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Se o mcs de agoskr vén clarcl, borr rnagosto e bon nabo; sc

vén nublaclo. poucas castar-ras e nabos furados.
Ctutccpción Sih,a,

Agosto pasou, e nrallou quen rnallou.
Obdulia Vtrala.

SETEMBRO
En setembre, cotne e vende, pero non sex¿l de tanto co-

rner, que non chegue para vendcr.

Cutccpt'ión Silw.

OUTUBRO
Ncve na luna de octubre. sete htnas cubre.

ht.sé Cottzúl e : Be rnú nlc:..

NOVEMBRO
En Santos hai neve polos calnpos.

Ol¡tlulia Vtrel¿t.

DECEMBRO
No Nadal hai veces (lue se come o parclal.

Cutceltción Sill"ra.

2. SOBRE VARIOS MBSES

Mazo. espigalzo: ablil, espigas ntil; ¡naio, ttxlu cspigado.

Marz<l ainlso. abril chovernoso, sacan a maio floriclo e

l'crmoso.
Manuela Gan'í<t.

En abril deixame dormir. e en maio, clo mcu me caio.

En San Xoán corre o sol como t¡ can.

en Santa Mariña coma a galiña.
en agosto corn¿l tl ltístlego,
en outOno coma (.) trono.

Olilulio Vtrcla.

O día de San Juan sécalle a primcira laí2. ó pan.

o dí¿r de San Pedlo sécalle a do nedio.
c o día cle Sa¡lta Isabel sicalle a do f'el.

En San Juan sécalle a laíz ó pan,

en Santa Mariña, bótalle a louciña,
en ¿rgosto quítalle o rostr'o

e en outono cóntello tcldo.

Obdulia Vtrefu.

O e¡rxarne no xunio, aínda que se¿l como un ptlño,
pero no agosto aíncla c¡ue sea como un mostro.

En agosto secan os Inontcs, e en setelllbrc. as filntcs

Cutcc¡tt'itht Silru.

3. SOBRE O SANTORAL

Por S¿rn Blas, inverno para atrás.

Por S¿rn Miguel. uvas e figos onde os houber

Rogelio .lrr¿irc¡.

En San Blas. clú¿rs horas lrláis.

En Santa Lucía. suben os días en paso clc galiñl.
Por S¿rn Xosé, dálle ir poda polo pé,

Hasta San Martiño aínda pinga o ratnalliño,
despois de San Martiño, fome e tiío.

O que queira o allo tino. que sernbre en San Maniño.

O día de San Martiño. zapa o viito.
Cotrcept'iti¡ $il1'¿¡.

O día de S¿rn Martiño, bc¡ta os trotnpos ó camiño,

o día de San Amaro, bota os ttompos ó tellado.r,t
Filonrcnu Cttbnrclus.
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Pola Concepción, a galiña boa pon,
pola Candelaria, pon a boa e a mala.

San Silvestre, meigas fóra.
Conc:epcicht Silva.

Se oes o cuco despois de San Pedro,
caba galán, e non teñas ¡nedo.

Obdulia Varela.

4. OUTROS SOBRE O TBMPO

Se as nubes corren para arriba, os labradores á cociña,
se corren para abaixo, os labradores ó ¡.aballo.

Pedru Ferndndel,

Nunca choveu que non aliviase.

Cando de nordés chove, hasta as pedras move.
Obdulia Vtrcla.

Lúa nova con tronada, trinta días de mollada.

Cando os galos cantan polb mediodía, señal cle bo tempo.
Rogelio Sudret.

Arco iris ó poniente, desapón os bois e vente.
Curnten Alonso.

5. OUTROS

Sabe máis o demo por vello que por demo.

Cóllese máis axiña un mentiroso que un coxo.

Non hai peor cuña cá do mismo pao.
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Otr nas ll'r¿los ou nos pés, has de parecer a quen es'

Unha vez vcllo, dúas veces neno.

Sale o xoi<l i xesta e o corno á testa'

O c¡ue tbcle c nott emprcña, si vit'gtl ten. virgo lle queda'

Á xente de falar e ós cas de laclrar, non se lles pocle quitar"

Cando o río roxe. auga leva.

H¿ri tres nltritos que fan pouco ti hotne:

moito plesurnir. moito chufht'sin ter, tnoito lalar sin saber.

Chola, que canto máis chor¿rs, ll'lenos nlexas.

O que tarcle chega á batca, un rellto tol'to nunca lle thlta'

O que ten suerte hasta o aire lle apaña a lblla.

e o que non, lévalla o demo toda.

O que chut'a e mente. a btllsa llo sente.

O que ten a lengua lalga ten c¡ue te-la costela dr'rra'

Non te alegres do mal do veciño'

c¡ue vén 0 tcu a cat'¡'riñtl'

Por moito cluc te laves, nreu ollo do cu.

por moito que t(] laves. non branqueas tu.

A mullcr e a sardiña, a míris pequeniña.

De rabia canta o gallego, máis ben de fhnte que non de

cheo.

Non pidas a quen pideu. nin sirvas a quen sirveu.

Chufas c peidos, non costan cliñeiros.

777



Y

A un bolo encetado, calquera lle saca bocado.

Pa ser puta e non ganar nada, máis vale ser muller honrada.

Home pequeno, lbl de veneno.

Home cativo, carallo grande.

Vale máis caer en glacia que ser gracioso.
Segundo Obdulia Varcla.

Cando a raposa anda ós grilos, mal pola nai, peor polos fillos.

O que de novo non quere, de vello non pode.

A vello chegará.s, pero de aí non pa"sarás.

Boi solto, de seu se lambe.

O que con rapaces se deita, mexado se levanta.

Terra de fento, nela me sento,

ten'¿r tle m¿rruxas, dela me fuxas,

Rogelio Sudrcz.

Cuando a tbrza é desigual, máis vale fuxir que ticar mal.
O que queira vivir san, que se levante temprán.

José Gonuilet, Be nttínlez.

RELACIÓN DE INFORMANTES (dAtOS dC 1992)

(S): Santiago
(V): Viveiro
(0U): Ourense
(T): Tui

ALDREY IGLESIAS, ADELAIDA: (S) ten 64 anos e é
natural de Aríns, Santiago, onde vive. Para nós é unha fistora,
pois foi ela quen escribiu, confesa, desde hai moitos anos, a

letra para os Entroidos do seu lugar.
ALONSO Ál-vRRez, MANUEL: (OU) ten 76 anos e é

nalural de Entrimo.
ALONSO, CARMEN: (T) ten 68 anos, é natural de

Baldráns, Tui, pero vive en Caldelas, Tui.
ANDRADE MARTÍNEZ, ANDREA:(S) é a nosa infor-

mante de maior idade, ten l0l anos, é natural de Cerceda, O
Pino, aínda que agora vive cerca de Santiago, en San Marcos,
Chegamos ata ela gracias á súa amiga, Carmen Montero, so-
cia, esta, do Fogar da Terceira ldade de Santiago, Andrea
coñece romances de cego xaesquecidos ¡rara rnoitos ou quizais
nuncir aprendidos; tanrén inventaba cántigas, polo tanto, outra
fistora.

ARES ARES, CARMEN: (S) ten 75 anos e é natural de

Arzúa, de onde pafiiu de noviña para vir servir a Santiago; agora
vive na Residencia-Fogar da Terceira ldade de Santiago.

ARIAS SANTOR, ELADIO: (OU) ten 73 anos e é natu-
ral de San Xoán de Río.

ATANES ATANES, MARfA: (OU) ten 77 a¡ros e é natu-
ral de Lamas de Cualedro, no partido de Verín. Coñecémola
por medio doutra muller que asistía ó Fogar da Terceira Idade
de Ourense.

BAR CEBEY, ANTONIO: (S) ten 7[J anos e é natural do
Val do Dubra, agora vive en Santiago.

BARRO PERNAS, JOSÉ: (V) ten 65 anos, é de Miñotos,
Ourol.

BELLO VILARIÑO, FILOMENA: (S) ten Q8 anos e é
natural de Brión, agora vive na Residencia; tamúli ela é unha
fistora, ademais coñece moitos xogos para os nenos,
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BLANCO, MARÍA: (OU) ten 86 anos, é natural de Vilardecás.

CABANELAS VÁZQUEZ, FILOMENA: (S) ten 78 anos

e naceu en San Lourenzo, en Santiago, aínda que pronto se

tr¿rsladou a un sitio próximo, á Choupana. Andaba polas al-
tleas e despois veu servir para a capital. Hoxe vive na Resi-
dencia-Fogar da Terceira ldade de Santiago.

CALVO CASTELO, GABINO: (V) ten 63 anos, é daTo-
rre, Chavín, Viveiro.

CALVO LÓPEZ,BENITO: (S) ten 69 anos e é naruralclo
Pino, pero agora vive en Santiago; inventa e cont¿l contos con
moita gracia, é todo un artista te¿ltral.

CALVO, ENCARNACIÓN: (f) ten 68 anos, natural de
Muíños, Entienza, agora vive en Entienza, Salceda de Caselas.

CAMBA VAL, REMEDIOS: (V) ten 93 anos, de Feira,
Galdo, Viveiro.

CAMPIO DLAZ, GARRIDO: (T) ten 72 anos, é natural
cle Baldráns, Tui, vive en Paramos, Tui.

CANCELA PÍAS, LOURDES: (S) ren 68 anos e é narural
da Baña, agora vive en Santiago.

CANDIA, JESÚS: (V) ten 7l anos, é zapateiro de San

Pedro, Viveiro.
CAO, EMILIA: (V) ten 70 anos e é de Viveiro.
CARBALLIDO FERNÁNDEZ, FRANCISCA: (T) ten 70

anos. natural de Pomar de Suso, Salceda de Caselas, vive en

Barrio do Río, Cabreira, Salcéda de Caselas.

CARNOTA SUÁREZ, JOSEFINA: (S) ten 70 anos, é na-
tural de Ordes, agora vive na Residencia-Fogar da Terceira
Idade de Santiago.

CASTAÑO, JESÚS: (V) ten 63 anos, é de Estaca cle Ba-
res, Mañón.

CASTELO, CONSTANTE: (V) ten 64 iuros, é de Bmvos,

Ourol.
CASTRO IGLESIAS, ANTONIO: (S) ten 74 anos e é

natural de Laxe, Taragoña, agora vive na Residencia.
CENDÓN ORTÚZAR, RoSA: (T) ren 62 anos, naceu e

vive en Tui.
CORO "FOGAR DA TERCEIRA IDADE DE OUREN-

SE', formado por varios socios do Centro; acudirnos a algúns
d<¡s ensaios e alí cantárclnnos varias cancións.

CRIBEIRO RODRÍGUEZ, GUILLERMO: (V) tCN 8I
anos, é un emigrado de Ribeiras do Sor, Riobarba.

CURROS TRONCEDA, MERCEDES: (S) ten 65 anos,
naceu en Touro, pero agora vive en Santiago.

DIZ CALVO, BENITO: (T) ten 64 anos, naceu e vive en
Caldelas, Tui.

DIZ GONZÁLEZ, FRANCISCO: (T) ren 90 anos, é na-
tural de Baldráns, Tui, e vive en Caldelas, Tui.

DOMÍNGUEZ ALONSO, JUANA: (T) ten 56 anos e é
natural de Sobrada, Tomiño, onde vive.

DOMÍNGUEZ ALONSO, ROGELIO: (T) ten 76 anos,
naceu e vive en Paramos, Tui.

DOPICO ROMEO, JOSEFA: (V) ten 86 anos, é do Rego,
Chavín, Viveiro; coñece un bo repertorio de cántigas e outr'¿ls

cancións.
ESCOURIDO COCÑA, MARÍA DE LA ESPECTACIÓN:

(V) ten 8l anos, foi vendedora de peixe, dc Landxrve, Viveiro.
ESTÉVEZ FERNÁNDEZ, RAQUEL: (T) ten 75 anos,

naceu e vive en San Baftolo¡né, Tui.
FARIÑAS DiAz,CESÁREO: (OU) ten 83 anos e é naru-

ral de Sandiás, pero na actualidade vive en Ourense.
FARIÑAS, JOSÉ: (OU) ten 84 anos, é natural clo lrixo,

pero actualmente vive en Ourense.
FERNÁNDEZ Ál-vRRgz, PEDRo: (OU) ten 75 anos, é

natural de Laza -Montederramo- pero agora tamén vive en
Ourense.

FERNÁNDEZ CASTIÑEIRA, HERMOSINDA: (T) ten

57 anos, é natural de Torreiro, Soutelo, Salceda de Caselas,
pero vive en Caldelas, Tui.

FERNÁNDEZ GIRÁLDEZ,INÉS: (T) ten (rl anos, naceu

e vive en Cerqueiro, Baldráns, Tui.
FERNÁNDEZGONZÁLEZ, ESTER: (T) ten 73 anos, é

natural do Rapadouro, Paramos, Tui, pero vive en Paramos.

FERNÁNDEZ LÓPE¿, OVIDIo: (oU) ren 77 anos, é

natural de Chaveán -no concello de Chandrexa de Queixa-.
FERNÁNDEZ PARTERO, FERNANDO: (OU) tEN 78

anos, é natural de Vigo, pero na actualidade vive en Ourense.
FERNÁNDEZ RoDRÍGUEZ, ADELINATh) rcn 72

anos, é natural de Remuíños, Tui, e vive en Tui.
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FERNÁNDEZ SALGUEIRo, JOSÉ: (V) ten 77 anos, foi
músico e empregado de correos, de Celeiro, Viveiro,

FERNÁNDEZ, ANA: (V) ten 60 anos, é de Landrove,
Viveiro; é moi coñecida pola súa afección a contar contos,
sabe tamén moitas cancións de Nadal e Reis.

FERRO BALUJA, JOSEFA: (S) ten 78 anos e é natural do
Sar, en Santiago, agorn reside noutro barrio da citada capital.

FRAGA, CARMEN: (V) ten 66 anos, é de Viveiro, onde
rexentou o bar 'A Cepa" durante moitos anos.

FRÍAS OTERO, AURELIA: (T) ten 68 anos, é narural tle
Telleira, Caldelas, Tui, e vive en Caldelas.

GÁNDARA MARTÍNEZ, MARÍA: (T) ten 72 anos, é

natural de Muíños, Entienza, Salceda de Caselas, pero vive
en Entienza.

GARCÍA LÓPEZ, ANTONIA: (V) ren 87 anos, é de
Escourido, Covas, Viveiro; conserva na súa memoria gran

cantidade de romances vellos e historias.
GARCÍA SÁNCHEZ, HIPÓLITO: (S) ten 64 anos e é

natural de Brión, agora vive na Residencia.
GARRIDO, MARÍA: (T) ten 63 anos, é narural de

Entienza, Salceda de Caselas, pero vive en Caldelas, Tui.
GARRIDO, MODESTO: (OU) ten 73 anos, é natural da

parroquia de Parderrubias, no concello da Merca.
GóMEZ RoDRicuEZ, RoMÁN: (ou) ten 87 anos, é

natural de Costeira, en CarballEcla de Avia.
GONZÁLEZ AÑEL, CLAUDIO: (OU) (Cuco de VeIIe)

ten 76 anos e é n¿rtural de Velle; un famoso animador socio-
cultural, que ten unha taberna na súa parroquia, e unha cha-
ranga cuns anrigos.

GONZ^LEZ BERNÁRDEZ, JOSÉ: (T) ten 70 anos, é

natural de Teixeira, Baldráns, Tui, pero vive en Muíños,
Entienza, Salceda de Caselas.

GONZÁLEZ CALVO, CLAUDIO: (OU) ren 88 anos e é
natural de Riqis, no partido de Verín.

GONZALEZ DIZ, ESTER: (T) ten 60 anos, é narural cle

Caldelas, Tui, e vive en Tui.
CONZALEZ SUBIAS, MERCEDES: (S) ten 82 anos e

naceu en Santiago, en San Miguel dos Agros, e en Santiago
reside actualmente.

GONZALEZ, CARMEN: (V) ren 70 anos, é clo Viso,
Mi¡iotos, Ourol,

GONZÁLEZ, JUAN MANUEL:(OU) ren 74 anos, é na-

tural de Castro, na parroquia de Escuadro, no concello de

Maceda.
GRADAÍLLE PENA, DOLORES: (V) ten 86 anos. é <le

Calvo, San Pedro, Viveiro.
GRADAÍLLE, MARCELINO: (V) ten 70 anos, é

tintureiro, da Torre, San Pedro, Viveiro; foi amigo de Noriega
Varela, e é un gran contador de ctrntos.

GROBA CÁNDARA, MARÍA JOSEFA: (T) ten TOanos,

naceu e vive en San Caetano, Paramos, Tui,
HERMIDA, MARíA: (V) ten 68 anos, é de Vilaboi,

Miñotos, Ourol.
IGLESIAS COUTO, RAMÓN:(S) ten 78 anos, é natural

de Oural, Boqueixón, agora vive en Santiago; tamén el inven-
ta moitas poesías.

IGLESIAS VARELA, JOSÉ; (S) ten 69 anos e é ¡ratural

de Enfesta, cerca de Santiago, onde agora reside.
LAMELAS, ENCARNACIÓIt: (V) ten 66 anos, é de

Viveiro.
LANDEIRA MARTíNEZ, PILAR: (S) ten 83 anos e é

natural de Tbrdoi¿r, e desde hai uns meses vive na Residencia.
Foi cqrstureira, e i¡rdo de casa en casa aprendeu glan número
de cántigas; tiña moita fama coa pandeireta.

LEBORÁNS nÚÑez, RAMÓN: (S) ten 82 anos e é na-

tural de Bastavales, Brión, agora vive na Residencia; é o ar-

tista da madeira, t-ai arados, artesas, muíños...
LEDO, CARMEN: (T) ten 69 anos. naceu e vive en Para-

mos, Tui.
LEIS NOIER, JOSÉ MARÍA: (S) ten 73 anos e naceu en

Trazo, agora vive no Castiñei¡'iño, en Santiago. Confes¿r ter
visto varias veces a Santa Cornpaña.

LEITES DLAZ, MARÍA: (T) ten 80 anos, naceu e vive en

Sobrada, Torrón, Tomiño.
LÓPEZcóuez, CARMEN: (ou) ten 80 anos, é narural

dos Peares, do concello da Peloxat é veciña de María Atanes,

e, na casa desta, coñecémola; lembra, entre outryC'cousas, a

oración 'As doce palabras retorneadas"
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LÓPEZV^^QUEZ, FRANCISCO: (v) ren 63 anos. de

Vilaboi, Miñotos, Ouroll tbi zoqueiro c músico: nós conside-

ramos que é un fistor.
LÓPEZ, JOSEEA: (V) ten 69 anr¡s, dcle Mera, Naviade Suama.

LOSADA OTERO, MANUEL: (S) tcn 77 anos e naceu

en Santiago, na parroquia do Sar. e segue cn Santiago, pero

en Vista Alegre.
MARIÑO BARCIA, ALFREDo: (S) ten 65 anos e é na-

tural de San Xoán de Fecha, cerca de Santiago, agora vive na

Residencia.
MARTíNEZ LESTEGÁS. INOCENCIA: (V) ten 84 an<Is.

é de San Andrés. Viveiro. Tarnén sc revela nela unha fistora,
con creacións persoais, parece que esta afccción é fhmiliar.
pois tivo un innán moi coñecido ¡rolas súas composicións pnic-

ticas chamado Casavella.
MARTÍNEZ MOREIRA, MARINA: (OU) tCN 60 ANOS E

d natural de Ourense.

MARTÍNEZ VIGO, FRANCISCO: (V) ten 63 anos. é de

Paraíso. Viveiro.
MARTÍNEZ, DANIEL: (V) ten 70 a¡ros. é cle Viveiro. fbi

enrprcgado dunha pcquen¿r emplesa.

MEITíN COCIÑA, JoSEFA: (V) ten 69 a¡ros, é do Pirixel,
Viveiro. Estivo a seruir, e ta¡nén ten un gran repertorio cle

c()nt()s.

uÉNoez vÁzQUEZ, pÓLoREs: (V) rcn 84 ¿rnos, é cle

Piireiro, Bravos, Outol.
MÍCUEZ SALGUEIRO. JOSÉ: (V) ten 54 anos, é

rnariñeiro de Celeiro. Vivciro.
MíGUEZSALCUE¡RO, LAUREANO: (V) ten 56 anos.

é mariñeiro de Celeiro. Viveiro.
MIRAMONTES OTERO, AMADEO: (S) ten 6ll anos e é

natural cle Carballal, cerca de Santiago, onde agora vive.

MONTERO. CARMEN: (S) ten 63 an<¡s e é natural do
Pino, agora vive en Sarrtiago; tbi a socia do Frogar que nos

prcsentou á señora Andrea.
MOURE, JOSÉ: (OU) ten 77 ¿rnos. é natural da parroquia

e clo concello de Coles.

NOGUEIRAS. SABINA: (OU) ten 7l anos, é naturalde
Rosén,

NORIECA, CARMEN: (V) ten 60 anos e é de Viveilo.
OCAMPO ESTÉVEZ. JUAN: (T) ten (r2 a¡ros. é natural

de Seixal, Caldelas, Tui, e vive en Celqueiro, Baldrins. Tui.
OLIVA FERNÁNDEZ CAMALLO: (T) ten 69 anos. é

natural de Taboacla -Lugo- e vive en Tui.
OTERO CAROLLO, ROSA: (S) ten 62 anos, é natural de

Enfesta, cerca dc Santiago, onde agora vive.
OTERO SEARA. MARÍA RITA: (V) ten 56 anos, é de

Barrio. Landrove, Vivciro.
PARAPAR FERNÁNDEZ. RAMÓN: (V) ten 73 anos e i

tle Viveiro.
PÉREZ. JOSEFA: (V) ten 77 anos e é cle Viveiro.

PIÑEIRO DIZ. MARÍA DELCARMEN: (T)ten 64 anos,

é natural cle Carrasqueira, Parantos, Tui. e vive en Caldelas,

Tui.
POMBO LÓPEZ,DOMINGO: (S) ten 8-5 anos, naceu en

Santiago, pero pronto foi vivir a Fer¡ol. alí foi compañeiro de

estudios de Carballo Calero: lgora vive na Residencia.

PORTELA FRAGA, CONCEPCION: (S) ten 86 anos, é

natural de Arnes, e, desde hai uns anos. residente en Santiago'

REGO. BENIGNO: (V) ten 8l anos e é de Viveiro: foi
contratista de obras e é gran coñecedor da lingua dos canteifos.

REIGOSA DLAZ,RAMÓN: (v) ten 76 anos c é de Viveiro,

é cestciro.
RIAL CÓMEZ, ANTONIO: (oU) ten 85 anos. é natural

de Santa María de Reza: home nrtti lalador. que adentais de

talar da pesca ou da venditna, lembra a historia, sobre todo o

movernento agrario. c cli que coñeceu a Basilio Álvarez.
RIAL OTERO. VTCENTA: (S) ten 7l anos e naceu en

Pucnte de Te. Taragoña: agora vive ¡ra Residencia.

RMRA ROCA, PEPE: (OU) ten 68 anos, é natural de

Guitiriz -Lugo-, aínda que agora vive en Oure¡rse.

RODRÍGUEZ CAMBA, PHRFECTO: (v) ten 6l anos. é

cla Feira, Galdo, Vivciro: estivo de emigmnte en varios países.

RODRÍGUEZLACE, DOLORES: (V) ten 59 anos, é dc

Viciro, Faro, Viveiro,
RODRÍGUEZ MARTÍNEZ. JOSÉ: (S) ten 87 anos, e aínda

que é natulal de Xubín, en Cenlle -Otlrense-, x/y?eva moitos

anos en Santiago, na Residencia.
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RODRÍGUEZ PUMAR, PEDRO: (T) ten 74 anos, naceu
en Malvas, Tui, e vive en Guillarei, Tui.

SAAVEDRA COBELO, FERNANDO: (S) ten 72 ano.s e

naceu na Coruña, agora vive na Residencia.
SÁNCHEZ CAJIDE, AVELINA: (S) ten 85 anos e é na-

tural de Furelos, Melide, agora vive na Residencia.
SARRIA SARRIA, EDUARDO: (OU) ten 86 anos, é na-

tural de Albán, no concello de Coles.
SILVA MARTÍNEZ, MARÍA CONCEPCIÓN: (T) tCN 70

anos, é natural de Arcos, Randulfe. Tui. e vive en Tui.
SUÁREZ BURGOS, ROGELIO: (T) ren 75 anos, naceu e

vive en Caldelas, Tui.
VALCÁRCEL ESTÉVEZ, MANUEL: (T) ten 69 anos,

naceu e vive en Pedra Buxiña, San Tomé de Parderrubias,
Salceda de Caselas.

VARELA MARTÍNEZ, JOSÉ MARÍA: (OU) ten 70 anos,
é natural da Peroxa; adenlais da tradición, lembra a historia e

a emigración.
VARELA PALMEIRO, JOSÉ: (V) ten 7l anos, é de Cora,

Valcaría, Viveiro; fbi empregado da fábdca de Chavín. É
coñecido polo seu parecido co Papa.

VARELA, OBDULIA: (V) ten 55 anos, é de Bravos,
Ourol; fala utilizando múltiples refráns.

v^ZQUEZBUJÁN, CARMEN: (S) ten 73 anos e naceu

en Arz.úa, pero xa de nova veu pa'ra Conxo, en Santiago, onde
reside desde aquela.

v ÁaQUEZ GARABAL, JESÚS: (S) ten 75 anos e é na-
tural de Figueiras, cerca de Santiago, onde vive.

VELLAS, JOSÉ MARÍA: (V) ren 70 anos, é de Chao,
Gañidoiru, Muras; ten un abundante repertorio de contos.

VILAR DÍAZ,JOSÉ: (V) ten 70 anos, é de Chao, Ourol;
foi muiñeiro e tamén coñece moitos contos.

Ínorcp DE cRAvAcróNS EScoLMADAS

CfD 1

TÍTULO
CÁNTIGAS
De Portugal me mandaron.

Teño unha herba na t orto,..

Nena do pano marelo.,. . . .

Xa fun a Mar'ín...

Cantareichc. bailareiche...

Esle pandeiro que toca,.,

Tr¡ie-lo sombreiro ó lado... ..,..
A foliada vai boa...

Miña irnrán e mais a tú¡a..

Polo postigo da porta .....
Guapo que eslás a la puerta,..

Boas tardes. Maruxiña,.,..

CANCIÓNS NOS XOGOS INEANTÍS

Xan, xan'anrán

ARROLOS

O ¡neu neniño p€gueno

Ai, ron, ron... . .

E tumpurruntiíiu.

OUTRAS CANCIÓNS

Folear, folear...

Que ganas lemos...

Viva o Antroido e o Carnavnl...

Marchemos rapaces...

INFORMANTE

Groba, Josefa

Bello. Filonena

Mariño, Alfredo

Croba. Josefa

Aldrey, Adelaida e

Cancela, Lourdes

Bello, Filo¡nena

Portela, Concepción

Mariño, Alfredo e

Vázquez Garabal, Jesúrs

Valcárcel Estévez. Ma-
nuel

Bello. Filomena

Andrade. Andrea

Martínez Moreira. Ma-
rina

Dopico, Josela

Aldrey, Adelaida e

Cancela, Lourdes

Conzálcz, Estcr

Calvo, Cabinr¡

Cao, Emilia

Femández. Ana

Cabanela#ilonrena

Sánchez Cajide, Avelina
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CANTOS DE NADAL, REIS E ANINOVO

Vinde pastores, conendo...

Vindedomonte... ....
Destle o Barqueiro... ..
Vinde galeguiños.,. ....
Mariñeiro, mariñeiro..,,

Nos portales de Belén...

A noitiña de Nadal... .

Empezando a camiñar...

Manuel, Manueliño... .

ROMANCES

Rufrna .

O Faruco

Cando n nriña Carmcliña...

Xan Quincán

O día quince de maio... . ,

CD2

C()NT()S
Araposaeogalo

As vodas no ceo ....
Oloboeavac¿l .....
Opai,ofrlloeobuno

O cura e a buna ...
O cura e os pantalóns

Debaixo da ligueira .

Fernández Gamallo,

Oliva

Varela, Obdulia

Fraga, Cannen

Pérez, Joscfa

Lamelas, Encarnación

Fernández Gamallo,

Oliva

Varela, Obdulia

Aldrey, Adelaida

Valcárcel Estévez,

Manuel

Atanes Atanes. María

Andrade, Andrea

Losada, Manuel

Lamelas, Encarnación

Camba, Remedios c

Camba, Perfecto

González Bernárdez,
José

Calvo, Encarnación

González. Carmen

González Bernárdez,
José

Croba, Josefa

Nogueiras, Sabina

Losada, Manuel

A vergonza

SanAntonioeoaceite
O pollino e o cepillo .

Un para mexar e outlo para o malrimonio

O nariñeiro

Ocondeeocriado
Pepíneocura.
O tonto e as preguntas

O xastre medoso

Oseñoreocriado

Groba. Josefa

Pérez. Josefa

Martínez, José

Marlínez. José

Diz Calvo, Benito

Iglesias Couto, Ramón

Iglesias Couto, Ramón

Iglesias Couto. Ramón

Martínez. José

Calvo. Encarnación

LENDAS
A pencda e as noces ..,.
A flor e o culebrón .,.,.

A cobra e o leite ..... .

Lenda dos pitos .. .....
Lenda da costureira ....
Lenda de Area .. ,.....
Lenda tle Santa Mariña

das Augas Santas ......
Lenda da Virxe da Costra

Poltela, Concepción

Ferníndez Castiiieira.
Hermosinda

López Gómez. Carmen

Portela, Concepción

Portela, Conccpción

Fraga. Carmen

Nogueiras, Sabina

López Gómez, Canncn
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C) Arquivo Sonoro de Galicia, un pr)grama do Co¡rsello cll Cultura Galega,
conrprácese err presentlrrlles unha escolma cle Cultura Popular cle 'li¿rclicirin

Oral recollida no marco dun traballo realizado, en1992, nos Centlos <lir'l'erceira
Iclacle dependcntes cla Xunta de Galicia, en Sln-
tiago de Compostela, Tui, Ourense c. Viveilo.

Para aqttela ocasión contor,lsc ct¡a tc¡tal colal'nra-

a ción e nllixi¡na eficacia clas autr¡ricllcles clos

: clevanditos Centros e cunha st¡bvención da
Consellerír clc Traballo e Scrvicios Strciais. Foron

c¿ltro as bolseiras -Carmc Lanela, Eva Párarnos,

Luisa Meixr¡mc e Salomé Díaz- c¡r.re entrevistaron
a un total clc cento vintetrés persoas durante trn

mes e posterirlrmcntc transcril)i()n as cintas coas gravacións e elaboraron
cadanscu traballo monctgrírfico sobre o centro obxecto cla súa investigación.
Carnre Lanrela refirnditr os catro trabirllos na escol¡na que hoxe ve rt luz, e

Miruca Parga Valiña seleccionor.r os textos a incluír nos dous CDs aclxuntos.

Qtterenros expresar clesrle aquí, o noso mír.rinro rccoñcccmcnto a t<iclalas pers()¿rs

que colabontr<-rn connosco comunicírnclonos ()s seus c<tñecenrentos soltre a

nosa cultura popular c írs persoas e instituciri¡rs c¡ue facilitaron o noso traballo.
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